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BEDIENUNGSANLEITUNG




Sehr geehrter Kunde,

Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der ersten Benutzung aufmerksam
durch. Diese beinhaltet wichtige Informationen fiir den sicheren Gebrauch, die
Installation und die Pflege des Gerétes.

Bitte bewahren Sie die Anleitung auch fir zukinftig auftretende Fragen auf und
geben sie gegebenenfalls an den nachsten Besitzer des Gerates weiter.

Anmerkungen, die zu lhrer Sicherheit oder fir das korrekte Arbeiten des Gerétes
wichtig sind, werden mit Signalwértern (Warnung!Achtung!Wichtig!)
hervorgehoben.

Die Bedienungsanleitung beinhaltet im Abschnitt Stérungssuche Instruktionen bei
mdglichen Stérungen. Wenn diese Anweisungen nicht genligen, um den Fehler zu
beheben, setzen Sie sich bitte mit dem Kundendienst in Verbindung.
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Diese Warnungen dienen lhrer Sicherheit. Bitte stellen Sie vor der Installation
oder der ersten Benutzung des Gerdtes sicher, dass Sie diese komplett
verstanden haben.

Gebrauch

Das Gerat ist fir den Haushaltsgebrauch konzipiert und dient der Aufbewahrung von
Lebensmitteln. Sollte das Gerat anders oder zweckentfremdet verwendet werden, so
kann durch den Hersteller fir mdégliche, entstehende Schaden keine Haftung
Ubernommen werden.

Anderungen am Gerdt oder den mitgelieferten Komponenten sind aus

Sicherheitsgriinden nicht erlaubt.

Dieses Elektrohaushaltsgerat ist entsprechend der EU-Richtlinie
2002/96/CE iiber Elektro- und Elektronik-Altgerdate (WEEE) gekennzeichnet.



Vor der ersten Inbetriebnahme

Bitte Uberprifen Sie das Gerat vor der ersten Inbetriebnahme auf mégliche
Transportschaden. Bitte unter keinen Umstanden ein beschadigtes Gerét in Betrieb
nehmen. Im Falle eines Schadens wenden Sie sich bitte an den Héandler, bei dem
Sie das Gerat bezogen haben.

Kiihimittel

Das Kiuhlmittel des Gerédtes zirkuliert innerhalb des Kuhlmittelkreislaufs.
Vergewissern Sie sich bitte vor Inbetriebnahme, dass keine der Komponenten des
Kihimittelkreislaufs wahrend des Transportes oder der Installation beschadigt
wurden.

-  WARNUNG- Vermeiden Sie in der Néhe des Gerates offene Flammen und
andere Entziindungsquellen. Bitte llften Sie den Raum, in dem das Geréat
aufgestellt ist, regelmafig und grindlich.

-  WARNUNG- Halten Sie die Ventilationséffnungen bei einem Einbau in
Kichenmdbel unbedingt frei, damit entstehende Abwarme entweichen kann.

- WARNUNG- Verwenden Sie beim Abtauen keine anderen Gerate/Werkzeuge,
als in dieser Anleitung empfohlen.

- WARNUNG- Beschédigen Sie nicht den Kuhimittelkreislauf.

-  WARNUNG- Verwenden Sie keine elektrischen Gerate im Innern des
Lebensmittelfachs, ausgenommen jene Gerate, die dem Geréat beiliegen oder
in unseren Kundendienstzentren erhéltlich sind.

-  WARNUNG- Lassen Sie Minderjahrige und Kinder nicht unbeaufsichtigt,
wenn diese das Gerat benutzen oder in der Nahe des Gerates spielen.

- WARNUNG- Ist das Stromversorgungskabel defekt oder beschadigt, muss es
nur durch einen autorisierten Kundendienst ersetzt werden.

-  WARNUNG- Ziehen Sie stets den Stecker aus der Steckdose, wenn Sie das
Reinigungsarbeiten am Gerat vornehmen oder die Glihlampe im
Gerateinneren (bei Modellen, die damit ausgestattet sind) wechseln.



Sicherheit fiir Kinder

Verpackungsmaterial (z.B. Folie oder Styropor) kann fur Kinder geféhrlich sein. Es
besteht ein Erstickungsrisiko. Halten Sie Kinder daher unbedingt von
Verpackungsmaterialien fern.

Machen Sie das Gerét vor der Entsorgung unbrauchbar. Ziehen Sie dafir das
Stromversorgungskabel, entfernen die Tir und die Schraubbolzen. Dadurch
verhindern Sie, dass sich Kinder aus Versehen selbst im Gerét einschliessen, in
andere gefahrliche Situationen geraten oder zu ersticken drohen.

Haufig kénnen Kinder die Gefahren nicht erkennen, die von den Haushaltsgeraten
ausgehen. Es ist folglich wichtig, dass Sie eine ausreichende Beaufsichtigung
sicherstellen und Kinder nie unbeaufsichtigt mit dem Geréat spielen lassen!

Taglicher Betrieb

Behalter mit feuergeféhrlichen Gasen oder FlUssigkeiten k&nnen bei niedrigen
Temperaturen lecken. Daraus kann das Risiko einer Explosion entstehen. Lagern Sie
daher keine Behélter mit feuergefahrlichen Materialien wie (z.B. Spraydosen usw.) im
Kihl- und/oder Gefrierraum. Nutzen Sie keine elektrischen Geréte (z.B. elektrische
Eiscremehersteller, Mixer usw.). im Kihlraum und/oder im Gefrierraum. Vor der
Reinigung des Geréates, schalten Sie das Gerat bitte immer aus und ziehen den
Netzstecker. Wenn Sie die Stromversorgung trennen, ziehen Sie bitte immer am
Stecker selbst und nicht am Kabel.

Fehlfunktionen

Liegt eine Fehlfunktion des Geréates vor, beachten Sie bitte zundchst den Abschnitt
Problemlésungen dieser Bedienungsanleitung.

Helfen lhnen die Anweisungen, die dort gegeben werden, nicht weiter, so fiihren Sie
keine weiteren Reparaturen selbst durch.

Unter keinen Umstanden sollten Sie versuchen das Geréat selbst zu reparieren.
Reparaturen durch unerfahrene Personen kénnen Verletzungen und weitere
Folgeschdden verursachen. Setzen Sie sich dann bitte mit dem Kundendienst in
Verbindung.

Beseitigen der Transportverpackungen

Das Gerat und die Innenausstattung werden fir den Transport geschitzt. Bitte
entfernen Sie die Klebestreifen am GeratedulReren komplett. Sie kénnen mdgliche
Reste des Klebers mit milder Seifenlauge und lauwarmen Wasser entfernen.
Entfernen Sie dann alle Klebestreifen- und Verpackungsstiicke aus dem Innenraum
des Gerétes.



INSTALLATION

Aufstellort
Warnung: um mdégliche Gefahren zu vermeiden, montieren Sie das Gerét bitte
unbedingt entsprechend dieser Anweisungen.

Einbau

MaRe der Aussparung

Héhe mm 880

Tiefe mm 550

Breite mm 560

Es ist notwendig, dass eine
Ventilationsaussparung mit den folgenden
Malden existiert: %\
Tiefe 50mm

Breite 540 mm 2. Driicken Sie die gemeinsamen
Abdeckungen zwischen dem Gerat und

den Kichemébeln ein (nur auf der Seite
ohne Scharnier).

b 5221

Fur die bestmégliche Belluftung des
Gerates, bauen Sie es bitte entsprechend ——
der Abbildung ein. 3. Bitte 6ffnen Sie die Tir. Driicken Sie das
Gerat gegen die Seite der Kichenmébel
gegenlber dem der Geratescharniere.
Befestigen Sie das Gerat mit 6 Schrauben,
die im Installationssatz enthalten sind und
dem Gerét beigeflgt sind. Bringen Sie die
Scharnierabdeckung (D) in Position.

1. Dricken Sie das Gerat in die Nische, bis
Endstreifen (A) das Gehause berihrt.
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4.Montieren Sie die Verschlusskappen (B)
wie angezeigt.

5. Separieren Sie die Teile A, B, C, D, wie
in der Abbildung gezeigt.

6. Setzen Sie die Fiuhrung (A) auf das
seitliche Teil der Mb&beltir, wie in der
Abbildung gezeigt und markieren Sie die
Position der Lécher. Locher anschlief3end
entsprechend der Markierungen bohren
und die Fuhrung mit den gelieferten
Schrauben fixieren.

~-€Q_mm

7. Fixieren Sie die Verschlusskappe ( C)
auf der Fihrung (A) bis diese fest sitzt.

8. Offnen Sie die Gerétetiir um 90°.

Setzen Sie das Plattchen (B) in die
Fahrung (A) ein. Dricken Sie die Gerétetur
und die Mébeltliir zusammen und markieren
Sie die Locher des Plattchens. Entfernen
Sie das Plattchen und bohren Sie die
Lécher mit &2 mm in 8 mm Abstand vom
aufReren Rand der Tir. Platzieren Sie das
Plattchen erneut und fixieren Sie nun die
Schrauben.

9. Wenn das Ausrichten der Mobeltur
notwendig ist, verwenden Sie die Toleranz



der Schlitze (8mm). Am Ende der
Installation, ist es notwendig, zu Uberprifen,
ob die Mébeltir richtig schlieft.

10. Fixieren Sie die Abdeckung (D) auf
dem Plattchen (B) bis diese fest sitzt.




WECHSEL DES TURANSCHLAGS

Der Turanschlag kann von der rechten Seite (werksseitige Lieferung) auf die linke
Seite gewechselt werden.

WARNUNG!
Wenn ein Tiiranschlagswechsel vorgenommen wird, muss das Gerat vom
Stromnetz getrennt werden. Ziehen Sie also vorher den Stecker.

Kippen Sie das Gerét etwas nach hinten und stitzen Sie es sicher ab. Schrauben
Sie die Turscharnierschrauben ab und entfernen Sie den Scharnierstifthaltewinkel.
Offnen Sie die Tir und nehmen Sie diese abwérts heraus.

Schrauben Sie den oberen Stift ab und schrauben Sie ihn entsprechend auf der
gegeniberliegenden Seite an. Passen Sie die Tir in den oberen Stift ein. Schrauben
Sie den Scharnierstifthaltewinkel sicher auf der gegeniiberliegenden Seite unter
Verwendung der Schrauben fest.
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POSITIONIERUNG

Stellen Sie das Gerat mdglichst nicht in die Nahe von Warmequellen (Boiler, Herd,
Heizung oder direkter Sonneinstrahlung) auf. Damit das Gerat korrekt funktionieren
kann, muss die Umgebungstemperatur je nach Klimaklasse des Gerates geeignet
sein (s. Tabelle). Die Klimaklasse |hres Gerates ist auf dem Matrikelschild im
Gerateinneren angegeben.

Klimaklasse Umgebungstemperatur
SN 10~32°C
N 16~32°C
ST 16~38°C
T 16~43°C

Dieses Geréat arbeitet optimal bei Temperaturen im Bereich der Klimaklasse SN bis
ST.

Das Gerét darf auf keinen Fall Nasse oder Feuchtigkeit ausgesetzt werden. Die
Zufuhr von genigend Luft im unteren hinteren Abschnitt des Gerdtes muss
unbedingt gewahrleistet sein, da eine schlechte Luftzirkulation die Leistung des
Gerates beeinflussen kann. Eingebaute Gerate sollten fern von Warmequellen wie
Heizungen positioniert werden.

GERATEBESCHREIBUNG

1.Gefrierteil \

2. Butter/Kase-Fach mit Klappe und Eierablage I %ﬂ
o

I

3.Temperaturregler

—
/

|
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4 . Ablagebdden

5.Flaschenregal

6. Gemusefach



TEMPERATUREINSTELLUNG

Das Gerat muss gemal den national geltenden Sicherheitsnormen an einer
geerdeten Steckdose angeschlossen werden. Der Stecker ist zu diesem Zweck mit
einem eigenen Erdleiter ausgestattet. Der Temperaturregler befindet sich auf der
rechten Seite des Kiihlteils.

Stufe 0 bedeutet: Aus.
Das Drehen des Knopfes im Uhrzeigersinn stellt das Gerat an.

Stufe 1 bedeutet: Héchste Temperatur, wérmste Einstellung
Stufe 7 (bis zum Stop) bedeutet: Niedrigste Temperatur, kélteste Einstellung

Bei niedriger Umgebungstemperatur um 16° sollte die Einstellung 1 gewahlt werden.
Bei héherer Umgebungstemperatur um 25° sollte Stufe 2 gewahlt werden.

WICHTIG!

Hohe Umgebungstemperaturen (z.B. an Sommertagen) und eine Einstellung der
Temperatur auf Stufe 6 oder 7, kénnen den Kompressor veranlassen kontinuierlich
zu laufen, um eine kontinuierlich niedrige Temperatur im Innenraum des Gerates zu
halten.

INNENAUSSTATTUNG

Ablagebéden

Je nach Ausstattung wird das Gerat mit verschiedenen Ablagefdchern aus Glas,
Kunststoff oder Gitterroste ausgeliefert.

Sie sollten eine der Ablageflachen in die niedrigste Flihrungsschiene direkt tiber den
Obst- und Gemisebehéltern einsetzen, damit diese ihre Position behalten. Die H6he

der anderen Ablageflachen kann individuell eingestellt werden:

Dazu ziehen Sie den Ablageboden vorwérts bis dieser aufwarts oder abwarts
gedreht und entfernt werden kann. Dies in umgekehrter Reihenfolge wiederholen, um
das Regal auf einer anderen Héhe einzusetzen.
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Optimale Lagerung von Lebensmitteln

5.Butter und Kéase

1.Fleisch, Eis, gefrorene Nahrung—Ho~___ /

2. Fleisch & Molkereiprodukte ]
~_ [«

3. Fertiggerichte, Geback \

4. Frachte und Gemuse ~_

6.Getranke

Ratschlage
Lebensmittel sollten stets verpackt oder abgedeckt werden, damit diese nicht
austrocknen oder verderben.

Die folgenden Materialien eigenen sich fur das Verpacken: luftdichte Beutel,
Plastikbehalter mit Deckel, Aluminiumfolie.

REINIGUNG UND PFLEGE

Aus hygienischen Griinden sollte das Gerate und die Innenausstattung regelmafig
gereinigt werden.

WARNUNG!

Das Gerat muss zur Reinigung ausgeschaltet und vom Stromnetz getrennt werden,
da sonst die Gefahr eines Stromschlags besteht.

Niemals ein Dampfreiniger zur Pflege/Reinigung benutzen.

Heilke Dampfe kdnnen zu Beschadigung der Plastikteile fiihren. Das Gerat muss
trocken sein, bevor es wieder eingeschaltet wird.

WICHTIG!

Entfernen Sie vor Beginn der Reinigung die kompletten Lebensmittel aus dem
Kuhlbereich. S&urehaltige Reinigungsmittel wie Zitronensaft oder Essigséure,
kénnen die Plastikteile im Gerat angreifen und sollten daher nicht zur Reinigung
verwendet werden. Bitte weiterhin keine Reinigungsmittel mit Schleif- und
Scheuermitteln verwenden. Reinigen Sie das Gerat bitte nur mit einem weichen Tuch
und lauwarmen Wasser, das ggf. mit milder Seifenlauge versetzt werden kann. Nach
der Reinigung das Gerét bitte grindlich abtrocknen. Ansammlungen von Staub am
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Kondensator erhéhen ggf. den Energieverbrauch. Aus diesem Grund saubern Sie
den Kondensator an der Riickseite des Gerates bitte mindestens einmal jahrlich mit

einer weichen Biirste oder einem Staubsauger.

Uberpriifen Sie das Tauwasserablaufloch an der hinteren Wand des Kihlraums.
Sollte es verstopft sein, kdnnen Sie es mit Hilfe des griinen Stépsels, der mit dem
Gerét geliefert wurde, einfach reinigen.

Nach dem das Gerat vollstédndig getrocknet ist, kbnnen Sie es wieder in Betrieb
nehmen.

ENERGIESPARTIPS

Bringen Sie das Gerét nicht in der Ndhe von Herden, Heizkérpern oder anderen
Warmequellen an. Hohe Umgebungstemperaturen verursachen einen langeren,
haufigeren Betrieb des Kompressors.

Stellen Sie eine ausreichende Luftzirkulation sicher und decken Sie niemals die
Luftungsoéffnungen ab.

Lassen Sie warme Nahrungsmittel zuerst abkihlen, bevor Sie diese im Kihlraum
platzieren.

Lassen Sie die Tur nur solange gedffnet wie nétig.
Stellen Sie die Temperatur nicht kalter ein als unbedingt erforderlich.

Halten Sie den Kondensator auf der Riickwand des Gerates immer sauber.

PROBLEMLOSUNGEN

Ersatzteile:

Folgende Ersatzteile kénnen beim Kundendienst kostenpflichtig nachgeordert
werden:

- Butter/Kase-Behélter

- Eierablage

- TUrregale

- Obst- und Gemiise-Facher
- Ablagebéden

Eine Fehlfunktion kann evtl. schon durch eine kleinere Stérung verursacht werden,
die Sie unter Beachtung der folgenden Anweisungen korrigieren kénnen. Flihren Sie
keine weiteren Reparaturarbeiten, als hier beschrieben durch, wenn diese
Anweisungen nicht hilfreich sind.
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WICHTIG!

Reparaturen am Gerat kénnen nur von kompetenten Technikern durchgefiihrt

werden.

Unsachgeméalle Reparaturen koénnen bedeutende Gefahren fir den

Benutzer verursachen. Wenn |hr Gerat repariert werden muss, setzen Sie sich bitte
mit dem Kundendienst in Verbindung.

Problem

Mdoglicher Grund

Losung

Geréat funktioniert nicht

Gerét ist nicht eingeschaltet

Schalten Sie das Gerét ein

Stromversorgung/ Stecker ist
nicht eingesteckt

Stecken Sie den Stecker in
die Stromversorgung

Sicherung ist defekt

Uberpriifen und ersetzen

Gerat kuhlt zu stark

Temperatureinstellung zu niedrig

Waéhlen Sie bitte eine
warmere Temperaturstufe

Die Lebensmittel sind zu
warm

Die Temperatur ist nicht korrekt

Bitte lesen Sie den Abschnitt

eingestellt Temperatureinstellung
Tar war fur eine langere Zeit Offnen Sie die Tur bitte nur
gedffnet solange wie nétig.

In den letzten 24 Stunden wurden
warme Lebensmittel im Geréat
platziert

Wahlen Sie bitte eine
niedrigere Temperatur

Das Geréat steht neben einer
Warmequelle

Bitte lesen Sie den Abschnitt
Installation

Innenbeleuchtung
funktioniert nicht

Lampe ist defekt

Bitte lesen Sie den Abschnitt
Auswechseln der Glihlampe

Starke Frostbildung

Tiardichtung ist nicht luftdicht
(mdglich nach
Tlranschlagswechsel)

Erwdrmen Sie bitte sorgfaltig
die undichten Abschnitte der
Profildichtung mit einem
Haartrockner (auf einer
kihlen Einstellung). Formen
Sie gleichzeitig die gewarmte
Profildichtung eigenhandig
S0, dass sie richtig sitzt.

UnUbliche Gerausche

Gerét ist nicht waagerecht
ausgerichtet

Justieren Sie bitte die Fiisse

Das Geréat berthrt die Wand oder
andere Objekte

Positionieren Sie bitte das
Geréat anders

Ein Bestandteil, z.B. ein Rohr, auf
der Rickseite des Gerates
berthrt ein anderes Teil des
Gerates oder die Wand.

Bei Bedarf verbiegen Sie
sorgfaltig den schwer
zuganglichen Bestandteil

Der Kompressor springt
nicht sofort nach dem
Andern der

Temperatureinstellung an.

Dies ist normal, keine
Fehlfunktion

Der Kompressor startet erst
nach einer gewissen Zeit

Wasser auf dem Boden
oder den Ablagefldchen

Tauwasserablaufloch ist blockiert

Bitte lesen Sie den Abschnitt
Reinigung und Pflege
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AUSWECHSELN DER GLUHLAMPE

WARNUNG!
Vor dem Auswechseln der Glihlampe, stellen Sie das Gerét aus und trennen es vom
Stromnetz.

Lampe: 220-240 V, max. 15 W

Zum Wechseln, drehen Sie die Schraube heraus. Schieben Sie die
Gluhlampenabdeckung ab. Wechseln Sie die defekte Gluhlampe. Schrauben Sie die
Gluhlampenabdeckung wieder an. Das Gerat kann nun wieder in Betrieb genommen
werden.

GERAUSCHE

Folgende Gerédusche sind im laufenden Betrieb von Kihlgeraten charakteristisch und
beruhen nicht auf einer Stérung/Fehlfunktion.

Klicken: Wann immer der Kompressor AN/AUS schaltet, kann ein Klicken zu héren
sein.

Summen Sobald der Kompressor einsetzt, kénnen Sie ihn summen horen.
Sprudeln/Spritzen Wenn Kihlmittel in die diinnen Schlauche flie3t, kénnen Sie das
Sprudeln/Spritzen héren. Selbst nachdem der Kompressor ausgeschaltet worden ist,
kénnen diese Gerdusche fur kurze Zeit gehért werden.

ENTSORGUNG

Das Gerét enthalt keine umweltschadlichen Kihlgase - weder im Kihlsystem noch
im Isolierungsmaterial.

ACHTUNG: Das Gerat muss im Einklang mit der EU Richtlinie tber die Entsorgung
von Elektro- und Elektronikgerate (WEEE) entsorgt werden und gehért nicht in den
normalen Hausmuill.

Fur nahere Informationen Uber die Entsorgung, Wiederverwertung und Recycling
dieses Produktes, wenden Sie sich bitte an lhre kommunalen Einrichtungen
(Umweltamt) oder an die Abfallentsorgungsgesellschaft lhrer Stadt oder an Ihren
Handler.

Die Entsorgung im Wald ist untersagt. Dies kann umweltschadigend und
gesundheitsgefdhrdend sein, da gefahrliche Substanzen ins Grundwasser gelangen
und ihren Weg in die Nahrungskette finden.

Dieses Symbol auf dem Produkt oder in den Anleitungen
bedeutet, dass das Elektrogerat am Ende seiner
Lebensdauer separat entsorgt werden muss.
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Prima di mettere in funzione I'elettrodomestico, leggere per intero questo manuale e
conservarlo per il futuro. In esso sono contenute importanti informazioni
sull'installazione, sull’uso e sulla sicurezza.

Note importanti sulla vostra sicurezza o sul corretto funzionamento dell’apparecchio
sono evidenziati con le parole Attenzione!, Importante!.
Si prega di osservare attentamente quanto segue.

Le istruzioni per I'uso contengono anche informazioni per la correzione di eventuali
malfunzionamenti da parte dell'utente nella sezione ‘Risoluzione dei problemi’. Se
queste istruzioni non dovrebbe essere sufficienti, rivolgersi al locale Centro di
Assistenza.
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Importanti istruzioni di sicurezza

Queste avvertenze sono fornite nell'interesse della vostra sicurezza.
Assicurarsi di comprenderle appieno prima di installare o utilizzare
I'apparecchio. La vostra sicurezza é di fondamentale importanza. Se non siete
sicuri circa il significato di questi avvertimenti contattare il Centro Assistenza.

Destinazione d’uso

Il prodotto € progettato per il solo uso domestico. E’ adatto alla conservazione di cibo a
basse temperature. Se I'apparecchio & utilizzato per scopi diversi da quelli indicati o
utilizzato in modo non corretto, il produttore declina ogni responsabilita per gli eventuali
danni.

Alterazioni o modifiche al prodotto non sono ammesse per motivi di sicurezza.

Se si utilizza il prodotto in un'applicazione commerciale o per scopi diversi da quelli
per il raffreddamento degli alimenti, il produttore non si assume alcuna responsabilita
per eventuali danni che possono verificarsi.

Prima di mettere in funzione I'apparecchio

Controllare che I'apparecchio non abbia subito danni da trasporto. In nessun caso un
prodotto danneggiato puo essere collegato ad una presa di corrente.

In caso di danni, contattare il Centro Assistenza.

Refrigerante

L’ isobutano (R600a) che é contenuto all'interno del circuito refrigerante
dell'apparecchio, & un gas naturale con un elevato livello di compatibilita ambientale,
ma che &€ comunque inflammabile.

Durante il trasporto e l'installazione dell'apparecchio, assicurarsi che nessuno dei
componenti del circuito refrigerante sia danneggiato.

Se il circuito refrigerante ha subito danni: evitare fiamme libere e fonti di accensione,
ventilare la stanza in cui l'apparecchio si trova.

ATTENZIONE—Non ostruire |la ventilazione dell’apparecchio.

ATTENZIONE — Non usare dispositivi meccanici o altri mezzi per accelerare il
processo di sbrinamento diversi da quelli raccomandati dal costruttore.
ATTENZIONE — Non danneggiare il circuito refrigerante.

ATTENZIONE — Non utilizzare apparecchi elettrici all'interno vani il cibo dei
raccomandati dal fabbricante.

ATTENZIONE — Questo apparecchio non € destinato per I utilizzo da parte di
bambini o persone inferme senza la supervisione di persone che abbiano preso
visione delle istruzioni d’uso e che siano direttamente responsabili della loro sicurezza.
I bambini piccoli devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con
I'apparecchio .
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ATTENZIONE — Si prega di tenere I'apparecchio lontano da sostanze che possono
provocare incendi.

ATTENZIONE — Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve essere sostituito
dal fabbricante o da persone qualificate per evitare pericoli.

ATTENZIONE --- Si prega di rimuovere la porta prima di gettare il vostro frigorifero.

Sicurezza dei bambini

Il materiale d'imballaggio (polistirolo, etc.) pud essere pericoloso per i bambini. Ci
possono essere rischi di soffocamento, tenere quindi lontano dai bambini. Rendere
inutilizzabili i vecchi apparecchi prima dello smaltimento. Estrarre la spina, tagliare |l
cavo di alimentazione e smontare la cerniera della porta. In questo modo ci si
assicura che i bambini non rimangano intrappolati nell’apparecchio. Spesso i
bambini non sono in grado di riconoscere i pericoli presenti negli elettrodomestici. E’
quindi importante assicurare un controllo adeguato e non lasciare che i bambini
giochino con l'apparecchio.

Operazione quotidiana

Non riporre mai materiali infiammabili come bombolette spray, cartucce di ricarica
estintore antincendio, né apparecchi elettrici all'interno del prodotto. Prima della
pulizia, spegnere sempre I'apparecchio e staccare la spina o spegnere l'interruttore.
Per staccare la spina dalla presa della corrente, non tirare il cavo.

In caso di malfunzionamento

Se si verifica un malfunzionamento dell'apparecchio, consultare prima la sezione
‘Risoluzione dei problemi’ di queste istruzioni . Se le informazioni fornite non aiutano,
si prega di non effettuare interventi di riparazione da soli. Riparazioni effettuate da
persone inesperte possono causare danni o gravi disfunzioni, contattare il Centro
d’ Assistenza.

Rimuovere il materiale di imballaggio

L'apparecchio e le finiture interne sono protette per il trasporto. Togliere il nastro
adesivo sul lato destro e sinistro della porta. Rimuovere i nastri adesivi e le parti di
imballaggio dall'interno dell'apparecchio.

Installazione

Prima di installare, leggere attentamente le istruzioni. Se si desidera spostare |l
prodotto, tenerlo per i lati o dalla base. Non sollevarlo mai dalla parte superiore.
Installare I'apparecchio in un luogo asciutto, ben ventilato, lontano da fonti di calore.
Lasciare uno spazio minimo di 10 centimetri tra la parte superiore dell’apparecchio e
i pensili della cucina.

Se questo € impossibile, lasciare 5 centimetri sopra I'apparecchio e 2,5 centimetri su
ciascun lato dell'apparecchio.



Incasso

Dimensioni della nicchia

Altezza mm min.880

Profondita mm  min. 550
Larghezza mm  min. 560
E’necessario che il mobile abbia una

nicchia per la ventilazione di dimensioni :

Profonditda 50mm
Larghezza 540mm

Per una corretta ventilazione seguire
le istruzioni:

1. Spingere il prodotto nell’alloggio
fino a che la linea di arresto(A)
raggiunga il limite del mobile
cucina.
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2.Inserire le guarnizioni di gomma tra
I'apparecchio e il mobile della cucina
(solo sul lato senza cerniera)

3. Inserire 'apparecchio nella colonna,
accostandolo sul lato opposto alle
cerniere. Fissare I'apparecchio con 6 viti
fornite nel kit incluso nel prodotto.
Spezzare il tappo nella posizione (D).
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4. Applicare il tappo di chiusura (B)
come indicato.

5. Separare le parti A,B,C,D come
mostrato nella figura.

6. Fissare la slitta (A) nella parte interna
della porta del mobile, e
contrassegnare la posizione dei fori.
Dopo aver effettuato i fori, fissare la
slitta con le viti in dotazione.

()

7. Fissare il coperchio (C) sulla slitta (A).

8. Aprire la porta del prodotto e del
mobile a 90°. Inserire la squadretta (B)
nella guida (A) .Accoppiare la porta del
prodotto e del mobile e contrassegnare i
buchi come indicato in figura.
Rimuovere le squadrette e forare con
una punta da 2 mm a 8 mm dal bordo
esterno della porta. Fissare di nuovo la
squadretta sulla guida and fissarla con
le viti fornite.
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10. Fissare il coperchio (D) sulla guida

9.Qualora necessario, allineare la porta

del mobile usando le guide sulla
squadretta.

Alla fine dell’'operazione, € necessario
controllare che la porta del mobile si
chiuda correttamente

DIMENSIONI DEL PRODOTTO E DEL VANO DA INCASSO
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INVERSIONE DEL SENSO DI APERTURA DELLE PORTE

Inclinare leggermente il prodotto. Svitare le viti della cerniera e rimuovere il perno
della traversa.

Rimuovere il perno inferiore con una chiave svitando il dado e riavvitare sul lato
opposto. Riavvitare poi il perno superiore.

Attenzione! |
Durante I'operazione di reversibilita della porta, il prodotto non deve essere collegato
alla presa di corrente.



Reversibilita della porta della
celletta freezer

Aprire la porta della celletta freezer con
cacciavite, premere la molla e sollevare
leggermente la porta

Posizionare il tappo (M) sul lato opposto.
Girare la porta della celletta freezer di
180° e posizionare la parte inferiore nella
cavita apposita dello scomparto freezer.
Sollevare leggermente la porta e
incastrarla nella parte superiore nella
cavita apposita.




Posizionamento

Posizionare I'apparecchio lontano da fonti di calore, come stufe, termosifoni, luce
diretta del sole, ecc Le massime prestazioni e sicurezza sono garantite dal
mantenimento di una giusta temperatura interna a seconda della classe interessata,
come specificato sulla targhetta.

Classi climatiche Temperatura Ambiente
SN 10~32°C
N 16~32°C
ST 16~38°C
T 16~43°C

L’ apparecchio non deve essere esposto alla pioggia. Deve essere garantita una
buona circolazione d’aria nella parte posteriore del prodotto.
Descrizione dell’apparecchio

1. Cassetto freezer 
2.Scomparto burro/formaggio [ m

€ uova B

|
] f
3.Regolatore Temperatura .—//E%
4.Balconcini -

1 Pe—1 ||

5.Ripiani

6.Portabottiglie

7.Cassetti frutta e verdura

Avvio e regolazione temperatura
Inserire il cavo di collegamento nella presa. Quando la porta della cella frigorifero €
aperto, la luce interna si accende. Il selettore della temperatura si trova sul lato
destro del vano frigorifero.

Impostazione ‘0‘ significa:

Off.

Ruotando la manopola in serio orario si accende.
Impostazione ‘1’ significa:

Temperatura piu calda

Impostazione ‘7’ significa:

Temperatura piu fredda.

10
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Accessori interni

Ripiani

| ripiani in vetro sono all'interno del prodotto.

L’altezza dei ripiani pud essere regolata:

per fare cio, tirare il ripiano in avanti fino a che puo essere facilmente sollevato e
rimuoverlo.

Fare lo stesso in senso inverso per inserire il ripiano ad una differente altezza.

Corretta conservazione
1.Carne, pesce ed altri cibi

da congelare Tr— —

2.Carne, salumi o altri cibi freschl\\

\\
4. Frutta e \

verdura

5.Burro e formaggio

3.Piatti pronti, pesce

6.Bevande

Consigli:

Il cibo nel frigorifero deve essere sempre coperto o imballato per prevenirne la
disidratazione.

| seguenti materiali sono adatti per la conservazione:

Sacchetti di polietilene a chiusura ermetica

Contenitori di plastica con coperchi

Carta Alluminio

Sbrinamento

Lo sbrinamento € manuale. E’ possibile rimuovere di volta in volta lo strato di brina
con un raschietto o un qualsiasi strumento di plastica.

Spegnimento dell’apparecchio

Per spegnere I'apparecchio, girare il regolatore della temperatura nella posizione ‘0’.
Se I'apparecchio non verra usato per un periodo lungo:

Rimuovere tutti gli alimenti congelati dallo stesso.

Rimuovere la spina dalla presa di corrente.

Pulire accuratamente (vedere la sezione : Manutenzione e Pulizia).

Lasciare la porta aperta per evitare la formazione di cattivi odori.

11
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Manutenzione e Pulizia
Per motivi igienici I'interno dell'apparecchio, compresi gli accessori interni, devono
essere puliti regolarmente.

Attenzione!

L'apparecchio non deve essere collegato alla rete durante la pulizia. Pericolo di
scosse elettriche! Prima di pulire spegnere I'apparecchio e togliere la spina dalla
presa di corrente.

Non pulire I'apparecchio con un pulitore a vapore. L’ umidita potrebbe accumularsi
nei componenti elettrici, con il rischio di possibili scosse elettriche! Getti di vapore
caldo possono procurare alle parti in plastica.

L'apparecchio deve essere asciutto prima di essere rimesso in funzione.

Oli essenziali e solventi organici possono danneggiare le parti in plastica, ad
esempio, succo di limone o il succo della buccia d'arancia, acido butirrico, detersivi
che contengono acido acetico.

Non permettere che tali sostanze vengano a contatto con le parti dell'apparecchio.
Non utilizzare alcun detergente abrasivo.

Togliere gli alimenti dal frigorifero. Riporli in un luogo fresco, ben coperto.

Pulire I'apparecchio e gli accessori interni con un panno e acqua tiepida.

Dopo la pulizia pulire con acqua fresca e strofinare a secco.

L'accumulo di polvere sul condensatore aumenta il consumo di energia.

Per questo motivo, pulire accuratamente il condensatore sul retro dell'apparecchio
una volta I'anno con una spazzola morbida o un aspirapolvere.

Pulire il foro di drenaggio con l'aiuto del piolo verde nel pacchetto accessori incluso
con l'apparecchio.

Suggerimenti per il risparmio energetico

Non installare I'apparecchio vicino a fornelli, termosifoni o altre fonti di calore.
Garantire un'adeguata circolazione dell'aria alla base dell'apparecchio e alla parte
posteriore dell'apparecchio. Non coprire le aperture della ventilazione. Non collocare
gli alimenti caldi all'interno dell'apparecchio. Lasciare la porta aperta solo il tempo
necessario. Mantenere sempre pulito il condensatore situato nella parete posteriore
del vostro apparecchio.

Risoluzione dei problemi

Anomalie

Puo accadere che I'apparecchio non funzioni. Prima di contattare il Servizio di
Assistenza, controllare che non si tratti di un problema facilmente risolvibile
aiutandosi con il seguente elenco:

12
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Anomalie

Possibili Cause

Soluzione

L’apparecchio non funziona

L’apparecchio non & acceso

Accendere I'apparecchio.

Il cavo non € inserito nella presa
di corrente.

Inserire nella presa.

Il fusibile & bruciato o difettoso.

Se necessario, sostituirlo.

La presa elettrica é difettosa

Contattare un tecnico
elettricista

L’apparecchio € troppo
freddo.

Il termostato € impostato ad una
temperatura troppo fredda

Regolare il termostato ad una
temperatura piu calda

Il cibo & troppo caldo

La temperatura non & regolata
correttamente

Par. ‘Avvio e regolazione
della temperatura’

E’ stata aperta troppo spesso la
porta

Aprire la porta solo per il
tempo necessario

Un grande quantita di cibo caldo
e stato inserito nelle ultime 24 ore

Regolare il termostato ad una
temperatura piu fredda

L’apparecchio € vicino ad una

Par. ‘ Installazione e

fonte di calore posizionamento’
La luce interna non La lampadina €& guasta. Par. ‘Sostituzione della
funziona lampadina’

L’apparecchio emette molti
rumori

L’apparecchio non é stato
installato bene

Regolare i piedini

L’apparecchio € stato installato
tra mobili o oggetti che vibrano ed
emettono rumori

Spostare leggermente
I'apparecchio

Un componente sul retro
dell’'apparecchio tocca un’altra
parte 0 un muro

Se € necessario, sposare
leggermente il componente
che sporge

Acqua in cella

Il foro di drenaggio & ostruito

Par. ‘Mantenimento e Pulizia’

Sostituzione della lampadina

Attenzione!

Prima di cambiare la lampadina, spegnere |'apparecchio e staccare la spina.
Dati lampadina: 220-240 V, max. 15 W
Per spegnere I'apparecchio, impostare il regolatore della temperatura sulla

posizione "0".
Staccare la spina.

Per cambiare la lampadina, svitare la vite.
Premere la coperchio della lampadina e farlo scorrere indietro.
Cambiare la lampadina difettosa.

Rimontare il coperchio della lampadina e la vite.
Mettere il frigorifero in funzione.
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Rumori durante il funzionamento
| seguenti rumori sono normali:

Scatti

Ogni volta che il compressore parte o si arresta.

Ronzii

Quando il compressore € in funzione , & possibile sentire ronzii.
Gorgoglii

Il gas refrigerante interno pud produrre gorgoglii.

Normative

Questo apparecchio € conforme alle seguenti direttive Comunitarie:
-2006/95/EC sul basso voltaggio

-2004/108/EC Direttiva EMC

Smaltimento dell’apparecchio

E’ proibito smaltire questo apparecchio nel normale flusso dei rifiuti solidi urbani.

Gli apparecchi dismessi devono essere raccolti separatamente per ottimizzare |l
tasso di recupero e riciclaggio dei materiali che li compongono ed impedire potenziali
danni per la salute e 'ambiente. Il simbolo del cestino barrato & riportato su tutti i
prodotti per ricordare gli obblighi di raccolta separata.
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Estimado cliente,

Antes de poner en funcionamiento su nuevo congelador lea detenidamente estas
instrucciones. Contienen informacién importante relativa a su seguridad, a la
instalacién y el cuidado del electrodoméstico.

Guarde este manual de instrucciones para futuras consultas. Entrégueselas a los
posibles nuevos propietarios del electrodoméstico.

Las notas importantes para su seguridad y para el funcionamiento adecuado del
electrodomeéstico estan resaltadas con un triangulo de advertencia y/o con palabras
(jAtencion! jPrecauciéon! jlmportante!). Preste especial atencibn a esas
indicaciones.

Después de este simbolo se indicara informacién complementaria y aplicaciones
practicas del electrodoméstico.

Los trucos y notas relacionadas con aspectos de ahorro y medioambientales se
sefialan con un trébol.

Las instrucciones de funcionamiento contienen instrucciones para la correccion de
posibles fallos que puede solucionar el usuario consultando la seccion “Guia de
Incidencias”. Si las instrucciones que se indican no son suficientes pdngase en
contacto con el Centro de Atencién al Cliente local.

Impreso en papel fabricado con procesos respetuosos con el medioambiente, quien
piensa en ecologia actua en consecuencia...
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Instrucciones de seguridad importantes

Estas advertencias son por su seguridad. Asegurese de que las comprende
antes de instalar o utilizar el electrodoméstico.

Su seguridad es de maxima importancia. Si no esta seguro de lo que quiere
decir algo o de alguna de las advertencias, péngase en contacto con el
Departamento de Atencidn al Cliente.

Objetivo

El frigorifico esta disefiado exclusivamente para uso doméstico. Es adecuado para
almacenar alimentos a baja temperatura. Si el electrodoméstico se utiliza para fines
gue no sean los pretendidos o se utiliza de forma incorrecta, el fabricante no se
responsabiliza de los dafios que pueda provocar.

Por motivos de seguridad no se permiten modificaciones o cambios en el frigorifico.

Si utiliza el frigorifico en recintos comerciales o para otros fines que no sean el
enfriamiento de alimentos, el fabricante no se responsabiliza de los posibles dafios
que pueda provocar.

Antes de la puesta en marcha inicial

Compruebe que el electrodoméstico no se ha dafiado durante su traslado. Bajo
ninguna circunstancia debera conectar un electrodoméstico dafiado. En caso de que
detecte algun dafio péngase en contacto con su proveedor.

Refrigerante

El circuito refrigerante del electrodoméstico contiene refrigerante isobutano (R600a),
un gas natural con un alto nivel de compatibilidad medioambiental que, sin embargo,
es inflamable.

El circuito refrigerante del frigorifico contiene gas refrigerante. Aseglurese de que
ninguno de los componentes del circuito se dafd durante el transporte y la
instalacion.

Durante el traslado y la instalacion del electrodoméstico, asegurese de que ninguno
de los componentes del circuito ha resultado dafiado.

Si el circuito de refrigeraciéon estuviese dafiado:

evite acercar llama directa y ventile perfectamente la habitacién en la que haya
colocado el electrodoméstico.

Las instrucciones han de incluir las advertencias siguientes:

ATENCION— no obstruya las salidas de ventilacion en el electrodoméstico o en la
estructura donde lo vaya a colocar.

ATENCION —No utilice dispositivos mecanicos u otros para acelerar el proceso de
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descongelado aparte de los recomendados por el fabricante.

ATENCION —No daifie el circuito de refrigeracion.

ATENCION —No utilice dispositivos eléctricos dentro de los compartimentos de
almacenaje de alimentos que recomienda el fabricante.

ATENCION —Este electrodoméstico no esta disefiado para que lo utilicen nifios o
personas con discapacidad sin supervision.

WARNING—Ha de vigilarse a los nifios para garantizar que no juegan con el
electrodoméstico.

ATENCION —Mantenga el electrodoméstico alejado de toda sustancia u objeto que
pueda provocar fuego.

ATENCION —Si el cable eléctrico esta dafiado ha de sustituirlo el fabricante, su
agente o una persona cualificada similar para evitar asi posibles peligros.
ATENCION ---Antes de obtener el acceso a los terminales ha de desconectarse el
circuito eléctrico.

ATENCION ---Extraiga la puerta antes de eliminar el refrigerante.

Seguridad de los nifios
El embalaje (por ejemplo, envoltorios, polietileno) puede ser peligroso para los nifios.

Existe riesgo de asfixia, asi que aleje el material de embalaje del alcance de los
nifRos.

Deje inservible el electrodoméstico antes de deshacerse de él. Retire el enchufe
principal, corte el cable de suministro eléctrico, rompa o quite los muelles o los
tornillos de los cierres si los tuviere. Con esto lo que se consigue es asegurar que los

nifios no se puedan quedar encerrados dentro del electrodoméstico si juegan con él
(existe riesgo de asfixia) o que se expongan a situaciones peligrosas.

Normalmente los nifios no pueden ver los peligros que representan los
electrodomésticos del hogar. Por ello es importante que asegure una supervision
adecuada y que nunca les permita jugar con él

Funcionamiento diario

Los recipientes que contienen gases o liquidos inflamables pueden romperse a bajas
temperaturas, por lo que existe riesgo de explosidn. No guarde recipientes con
materiales inflamables, tales como latas de espray, extintores, recargas, etc. en el
frigorifico y/o congelador (por ejemplo maquinas eléctricas para hacer helados,
batidoras, etc.).

Antes de limpiar el electrodoméstico apaguelo siempre y desenchufelo, desconecte
la electricidad de la casa o apague el interruptor de corriente.

Cuando lo desenchufe tire del enchufe para sacarlo de la clavija, no del cable.

En caso de funcionamiento incorrecto

En caso de funcionamiento incorrecto del electrodoméstico, primero compruebe la
“‘Guia de Incidencias” que se incluye en estas instrucciones. Si la informacion
proporcionada no le resulta de ayuda, por favor, no intente hacer reparacion alguna



por su cuenta.

Bajo ninguna circunstancia debera intentar reparar el electrodoméstico por su cuenta.
Las reparaciones que realizan personas no autorizadas pueden provocar dafios o
fallos graves. Pongase en contacto con el Servicio de Atencion al Cliente local.

Retirar el embalaje del transporte

El electrodoméstico y los componentes internos estan protegidos para su transporte.
Retire el adhesivo de proteccion de la puerta de izquierda a derecha. Puede retirar
los restos de adhesivo utilizando alcohol. Retire todos los adhesivos y elementos de
embalaje del interior del electrodoméstico.

Instalacion

Instalaciéon Colocacion

Antes de instalarlo, lea detenidamente las instrucciones hasta el final para evitar
algunos problemas.

Atencion: para evitar los peligros propios de la inestabilidad del electrodoméstico es
obligatorio fijarlo siguiendo las instrucciones:

Empotrado

Dimensiones del hueco

Altura del hueco 880 mm

Fondo del hueco 550 mm

Ancho del hueco 560 mm

Es necesario que el hueco disponga
de una apertura de ventilacién con
las dimensiones siguientes:

Fondo 50mm

Ancho 1. Empuje el electrodoméstico

540mm dentro del hueco hasta que la
linea de stop (A) toque el hueco
de la cocina.

Para una ventilacion adecuada siga

las indicaciones de la imagen. %\

2. Presione la goma de union entre
el electrodoméstico y el mueble de
la cocina (sélo en el lado que no
tiene bisagra)




3. Abra la puerta y empuje el
electrodoméstico hacia el lateral
opuesto al de la bisagra. Fije el
electrodoméstico con los 6 tornillos
que se adjuntan con él. Encaje la
cobertura de la bisagra (D) en su
sitio.

4. Coloque las cubiertas blancas (B)
como se indica.

5. Separe las piezas A, B, C, D
como se muestra en la imagen.

6. Coloque la guia (A) en la parte
lateral de la puerta del mueble,
arriba y abajo, como se muestra en
la imagen y marque la posicién de
los agujeros externos. Una vez
hechos los agujeros fije la guia con
los tornillos que se adjuntan.

- -?—"O"'mm

7. Fije la cobertura (C) en la guia (A)
hasta que encaje.

8. Abra la puerta del
electrodoméstico y la puerta del
mueble 90 o .Inserte el cuadrado
pequeno (B) en la guia (A). Empuje
a la vez la puerta del
electrodoméstico y la del mueble y
marque los agujeros como se indica



en la imagen, retire los cuadrados y
haga los agujeros con un ¢ de entre
2 mmy 8 mm desde la parte exterior
de la puerta. Coloque el cuadrado
pequefo en la guia y fijelo con los
tornillos que se adjuntan.

9. En caso de que haya que nivelar
la puerta del mueble, utilice el hueco
de la ranura. Al final hay que
comprobar que la puerta del mueblo
cierra correctamente.

Inversion de la puerta

10. Fije la cubierta (D) con la guia (B)
hasta que encaje.

El lado hacia el que se abre la puerta de puede cambiar de la derecha (como
viene de fabrica) a la izquierda si fuese necesario para su instalacién.

jAtencion!

Cuando cambie la direccion de apertura de la puerta el electrodoméstico
tiene que estar desenchufado de la corriente. Antes de nada saque la clavija

del enchufe.

El lado hacia el que se abre la puerta de puede cambiar de la derecha (como viene de fabrica)

a la izquierda si fuese necesario para su instalacion. Incline el electrodoméstico ligeramente

hacia atras y apdyelo. Desatornille los tornillos de la

. . -1 \"
puerta y retire la bisagra. Abra la puerta un poco y ] ™
e L
saquela tirando hacia abajo. e —
e _,.--""f \
,-f"'!\‘x
Desatornille la parte superior y atornillela en la parte P ~
superior contraria. Fije la puerta con los enganches = _
. ., . . T
superiores y ciérrela. Atornille la bisagra en la parte \”HH e
. . . . - T m
contraria a la inicial utilizando los tornillos. N Ly
-\'\..-“f S
< i
% I{;_:’J




Cambio de la puerta del

compartimento del congelador

Abra la puerta del compartimento del

congelador y con un destornillador

pequefio presione el muelle de la parte

inferior de la puerta tirando ligeramente hacia arriba y
desmonte la puerta por completo.

Coloque la cubierta (M) en el lado
contrario. Gire la puerta del congelador
180° y encaje la parte inferior de la misma
en la cavidad correspondiente del
compartimento del congelador. Levante
un poco la puerta del congelador hacia
arriba, encajela en la parte superior
correspondiente y al mismo tiempo inserte
la parte inferior en el agujero cuadrado.
Ajustar un poco arriba y abajo ayudara a
que encaje con mayor facilidad.

Diagramas Técnicos de
Refrigeracion Integrada
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Colocacion

Coloque el electrodomeéstico lejos de fuentes de calor como estufas, radiadores, luz
solar directa, etc. El rendimiento maximo y la seguridad estan garantizados si se
mantiene la temperatura interior correcta para el tipo de electrodoméstico
correspondiente, tal y como se especifica en la placa de informacion.

Clasificacion climatica Temperatura ambiente
SN 10~32°C
N 16~32°C
ST 16~38°C
T 16~43°C

Los electrodomésticos no deben estar expuestos a la lluvia. Ha de permitirse la
circulacion de aire suficiente en la parte posterior inferior de los electrodomésticos ya
que una ventilaciéon insuficiente podria afectar al rendimiento. Los electrodomésticos
empotrados han de colocarse lejos de fuentes de calor como calentadores y la luz
directa del sol.

Descripcion del electrodoméstico
Vista del electrodoméstico

1. Cajones de congelado (cubitera interieL)\

2. Compartimentos para mantequilla/queso
con tapa y huevera incorporada

|
g

| |

3. Regulador de temperat /E

T

4. Balda de puerta - —

#*%{

m

5. Baldas

6. Botellero

7. Cajones para verdura

Puesta en marcha y regulacion de la temperatura

Inserte el enchufe a la corriente con la correspondiente toma de tierra. Cuando el
frigorifico esta abierto la luz interna se enciende.

El mando de seleccion de temperatura esta en la parte RH del frigorifico.

El 0 significa:

Apagado.

Girar en el sentido de las agujas del reloj. Acciona la zona de refrigeracion, luego
empieza a funcionar de forma automatica.

El 1 significa:

Temperatura maxima, configuraciéon
mas caliente.

El 7 (fin-parada) significa:




Temperatura mas baja, configuracién mas fria.

Cuando la temperatura ambiente es inferior a los 16°C ha de elegirse la opcién 1. En
temperaturas ambiente de unos 25°C, seleccione el 2. Si necesita una temperatura
inferior pdngalo en 3 6 4.

ilmportante!

Temperaturas ambientales elevadas (por ejemplo, dias calurosos de verano) y una
configuracion fria en el regulador de temperatura (posicién 6 6 7) puede provocar
que el compresor esté trabajando de forma continuada.

Motivo: cuando la temperatura ambiente es alta, el compresor tiene que trabajar de
forma continua para mantener la baja temperatura del electrodoméstico.
Accesorios internos

Baldas/rejillas

Con su electrodoméstico se incluyen varias baldas de cristal o plastico y rejillas — las
combinaciones varian en funcién de los modelos.

Debe colocar siempre una de las baldas de vidrio de mayor tamafio en la parte mas
inferior de las guias, encima de los cajones de la fruta y la verdura, y dejarla en ese
lugar.

La altura de las baldas se puede ajustar:

Para ello tire de la balda hasta que se deslice hacia arriba o abajo y retirela.

Realice el proceso inverso para colocar la balda a una altura distinta.
Almacenamiento correcto
1. Carne, cremas y otros

alimentos que requieren T
congelado

5.Queso y mantequilla

2. Carne, embutido, lacteos ||

3. Comidas, dulces
\-

4. Queso, frutay |
verdura /_

6.Bebidas
Trucos:
Los alimentos del congelador siempre deben estar cubiertos o empaquetados para
evitar su deshidratacién y que se peguen a otros alimentos.
Lo adecuado por su empaquetamiento es:
Bolsas y envoltorios a presion de polietileno;
Recipientes de plastico con tapadera;
Envoltorios especiales de plastico con elastico,
Papel de aluminio.
Descongelado
El frigorifico no se descongela de forma automatica. El usuario ha de retirar
manualmente la capa de escarcha que haya podido formarse en la parte posterior
del electrodoméstico.
Desconexion del electrodoméstico
Apagar el electrodoméstico, girar el regulador de temperatura a la posicién “0”.
Si el electrodoméstico no se va a utilizar durante un largo periodo:
Saque todo lo que tenga refrigerandose.
Apague el electrodoméstico girando regulador de temperatura a la posicion “0”.
Quite el enchufe o apague o desconéctelo de la electricidad.
Limpielo (véase seccion: Limpieza y Cuidado)
10
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Deje la puerta abierta para evitar que se generen malos olores.

Limpieza y Cuidado

Por motivos de higiene han de limpiarse con cierta regularidad el interior del
electrodoméstico, asi como todos los accesorios internos.

jAtencion!

El electrodoméstico no puede estar conectado a la red eléctrica durante la limpieza,
ipeligro de descarga! Antes de la limpieza apague el electrodoméstico y
desenchdufelo de la corriente o apaguelo o active el cortacircuitos o el fusible.

Nunca limpie el electrodoméstico con limpiadores de vapor. Podria acumularse
humedad en los componentes eléctricos y habria peligro de descarga. El vapor
caliente podria dafar los componentes de plastico.

El electrodoméstico tiene que estar seco antes de volver aponerlo en funcionamiento.
ilmportante!

Los aceites etéreos y los disolventes organicos pueden dafar las piezas de plastico,
por ejemplo, el zumo de limén o el zumo de la piel de la naranja, el acido butirico,
limpiadores que contengan acido acético.

No permita que este tipo de sustancias entren en contacto con las piezas del
electrodoméstico.

No utilice limpiadores abrasivos.

Retire los alimentos del frigorifico. Coléquelos en un sitio frio y cubierto.

Apague el electrodoméstico y desenchufelo o apaguelo y active el cortacircuitos o el
fusible.

Limpie el electrodoméstico y los accesorios internos con un pafio y agua templada.
También se pueden utilizar los detergentes que se comercializan para la limpieza de
vajillas.

La acumulacion de polvo en el condensador aumenta el consumo energético.

Por ello ha de limpiarse el condensador de la parte posterior del electrodoméstico
una vez al afilo con un cepillo suave o con una aspiradora.

Una vez que todo esté seco vuelva a poner en marcha el electrodoméstico.

Trucos para el ahorro energético

No coloque el electrodoméstico cerca de cocinas, radiadores u otras fuentes de calor.
Las temperaturas ambientales elevadas provocan un funcionamiento mas
prolongado y frecuente del compresor. Asegurese de que la circulacién de aire es
suficiente en la base del electrodoméstico y en la parte posterior del mismo. Nunca
tape las salidas de aire de ventilacidon. No coloque alimentos calientes dentro del
electrodoméstico. Deje que los alimentos se templen primero antes de congelarlos.
Deje la puerta abierta so6lo el tiempo estrictamente necesario. No ponga la
temperatura mas baja de lo necesario. Tenga siempre limpia la rejilla de metal que
emite calor del condensador que hay en la parte posterior del electrodoméstico.
Guia de incidencias

Correccion de fallos

Piezas de repuesto:

Las piezas de repuesto siguientes pueden pedirse al Servicio de Atencion al Cliente
local. Puede colocarlas usted mismo sin una preparacién o formacioén especial, por
ejemplo:

Compartimento de la mantequilla/queso,

hueveras,

baldas de la puerta,

cajones para fruta y verdura,

baldas.

Los fallos pueden estar provocados por un error menor que puede corregir usted
mismo guiandose por las instrucciones siguientes. No haga nada mas que lo que se

le indica si la informacién proporcionada a continuacién no le sirve de ayuda en su
11



caso especifico.
ilmportante!
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Las reparaciones de los frigorificos/congeladores soélo las pueden hacer las
personas del servicio pertinente. Las reparaciones inadecuadas pueden derivar en
posibles peligros para el usuario. Si hay que reparar el electrodoméstico péngase en
contacto con su distribuidor o con el Centro de Atencién al Cliente local.

Sintoma

Posible causa

Solucién

El electrodoméstico no
funciona.

El electrodoméstico no esta
enchufado.

Encienda el
electrodoméstico.

El enchufe no esta colocado o
esta flojo.

Coloque la clavija en el
enchufe.

El fusible esta fundido o es
defectuoso.

Compruebe el fusible y
cambielo si es necesario.

El enchufe es defectuoso.

Los fallos de electricidad ha
de solucionarlos un
electricista.

El electrodoméstico enfria
demasiado.

La temperatura configurada es
demasiado fria.

Gire el regulador de
temperatura para una
configuracién mas calida de
forma temporal.

Los alimentos estan
demasiado calientes.

La temperatura no se ajusté de
forma adecuada.

Véase la seccion “Puesta en
marcha inicial”.

La puerta estuvo demasiado
tiempo abierta.

Abra la puerta solo el tiempo
necesario.

Se coloco gran cantidad de
alimentos templados en el
electrodoméstico en las ultimas
24 horas.

Gire la regulacion de la
temperatura hasta una
configuracion mas fria de
forma temporal.

El electrodoméstico esta cerca
de una fuente de calor.

Véase la seccion “instalacion
colocacioén”.

La luz interior no funciona.

La bombilla es defectuosa.

Véase la seccion “Cambio de
la Bombilla”.

Gran cantidad de escarcha,
posiblemente en la goma de
sellado de la puerta.

El sellado de la puerta no hace
vacio (posiblemente después
de cambiar el sentido de
apertura de la puerta).

Temple con cuidado las
partes de fuga del sellado de
la puerta con un secador (con
aire frio). Al mismo tiempo
dele forma al sello de la
puerta calentado con la mano
para que encaje
perfectamente.

Ruidos extrafios.

El electrodoméstico no esta
nivelado.

Reajuste los pies.

El electrodoméstico esta
tocando la pared o algun
objeto.

Mueva un poco el
electrodoméstico.

Un componente, por ejemplo,
una tuberia, en la parte
posterior del electrodoméstico,
esta tocando otra pieza del
electrodomeéstico o de la pared.

Si fuese necesario, aparte
con cuidado el componente
externo.

El compresor no empieza a
funcionar inmediatamente

Es normal, no es un fallo.

El compresor se arranca
después de un tiempo.

12
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una vez modificada la
configuracion de la

temperatura.
Hay agua en el suelo o en los | El agujero de drenaje esta Véase la seccion “limpieza y
cajones. obstruido. cuidado.

Cambio de bombilla

jAtencion!

Antes de cambiar la bombilla desconecte el electrodoméstico y desenchufelo, o
active el diferencial o el cortacircuitos.

Datos de la bombilla: 220-240 V, max. 15 W

Para desconectar el electrodoméstico, ponga el regulador de temperatura en la
posicion “0”.

Saque el enchufe de la clavija.

Para cambiar la bombilla quite el tornillo.

Presione la cubierta de la bombilla como se muestra y deslicela hacia si.
Cambie la bombilla estropeada.

Vuelva a colocar la cubierta y atornille.

Vuelva a poner en funcionamiento el frigorifico.

Ruidos durante el funcionamiento

Los ruidos siguientes son caracteristicos de los electrodomésticos de enfriado:
Click

Cuando el compresor se conecta y se desconecta puede que se escuche un click.
Susurro

Cuando el compresor esta funcionado se escucha un leve susurro.

Burbujas

Cuando el refrigerante pasa por tuberias delgadas pueden escucharse ruidos como
de burbujas o salpicaduras.

Salpicaduras

Aunque el compresor ya no esté en funcionamiento, puede seguirse escuchando
ruido de salpicaduras un ratito mas.

Normativas, Estandares y Directrices

Este electrodoméstico cumple las directrices de la UE siguientes:
- Directrices de bajo voltaje 2006/95/EC.

-Directiva EMC 2004/108/ECe

13
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Tirar el electrodoméstico
Esta prohibido tirar el electrodoméstico en el contenedor de basura doméstica.
Para su retirada existen varias posibilidades:
1 El municipio estableci6é sistemas de recogida mediante los cuales se pueden
eliminar los residuos electronicos sin coste alguno para el usuario.

2 El fabricante se hara cargo del electrodoméstico antiguo sin cargo alguno para el
usuario.

3 Los productos antiguos tienen piezas de valor, pueden venderse a personas que
compren metal.

El abandono en bosques o lugares apartados supone un riesgo para su salud pues
las sustancias que se viertan pasaran al agua subterranea y pueden acabar en la
cadena alimenticia.

Significado de un cubo de basura tachado:

No deposite electrodomésticos eléctricos, utilice depésitos

independientes.

Pongase en contacto con la autoridad local competente para
I informarse sobre los sistemas de recogida posibles.

Si los dispositivos eléctricos se dejan en campo abierto o en

vertederos puede que las sustancias peligrosas se filtren y

lleguen a las aguas subterraneas pudiendo acceder asi a la

cadena alimenticia dafiando su salud y bienestar.

Este simbolo en el producto o en las instrucciones quiere

decir que el equipo eléctrico y electronico deberia separarse

de la basura normal cuando se vaya a tirar en un contenedor

especifico. Existen sistemas de recogida independientes

para su reciclaje en la UE. Si quiere mas informacién

pongase en contacto con la autoridad local competente o

con el distribuidor donde haya adquirido el producto.

14
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Vazeny zakaznik,

Pred uvedenim Vasi nové chladni¢ky/mrazaku do provozu si prec¢téte dikladné tyto
pokyny. Obsahuji dulezité informace pro bezpeéné pouziti, instalaci a udrzbu
spotiebice.

OdloZzte si tento navod pro pouziti v budoucnosti. Odevzdejte jej také pfipadnému
novému majiteli spotrebice.

Poznamky, které jsou dllezité pro Vasi bezpeénost nebo pro spravnou funkénost
spotfebiCe jsou zvyraznéné trojuhelnikem nebo slovy (Upozornéni!, Pozor!,
Dulezité!). Dodrzujte je dikladné.

Dodate¢né informace tykajici se provozu a praktickych aplikaci spotfebice jsou
zobrazené po tomto symbolu.

Tipy a poznamky tykajici se ekonomického a spravného pouZiti spotrebice jsou
oznacené listkem.

Pokyny k pouZziti obsahuji pokyny o moznych zavadach odstranitelnych uzZivatelem
v ¢asti @Odstranéni moznych problémi@. Pokud tyto kroky nepostacuji, kontaktujte
mistni autorizované servisni stfedisko.

Vyti§téno na papiru vyrobeném z recyklovanych materialu.
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Dulezité bezpecnostni pokyny

Tato varovani jsou v zajmu Vasi bezpecnosti. Zajistéte, zda jste jim porozuméli
pred instalaci nebo pouzitim spotiebice.

kontaktujte autorizované servisni stredisko.

Ugel pouziti

Chladni¢ka je urena pro pouziti v domacnosti. Je vhodna ke skladovani potravin pfi
nizkeé teploté. Pokud spotfebi¢ pouzivate pro jiné uc€ely, nez jsou uvedené v tomto
navodu, vyrobce nenese Zadnou odpovédnost za poskozeni.

Z duvodu bezpecénosti nejsou povolené zadné zmeény ani Upravy spotrebice.

Pokud pouzivate spotiebi¢ ke komerénim Gcellim nebo pro jiné Gcely nez chlazeni
potravin, vyrobce nenese Zadnou odpovédnost za poskozeni spotfebice.

Pied prvnim zapnutim
Zkontrolujte, zda neni spotfebi¢ poSkozeny. Za Zadnych okolnosti nepfipojujte
poskozeny spotfebi€. V pfipadé poSkozeni kontaktujte dodavatele.

Chladici médium

Chladici izobutan (R600a) je obsazeny v chladicim okruhu spotfebice, je to zemni
plyn pfiznivy k zivotnimu prostredi, ale pfesto hoflavy.

Béhem prepravy a instalace spotfebic¢e neposkodte zadny z komponentu chladiciho
okruhu.

Pokud je poskozeny chladici okruh:

vyhnéte se zdrojim s otevifenym plamenem, dukladné vyvétrejte mistnost, ve které
se nachazi spotrebic.

Upozornéni:

UPOZORNENI — UdrZujte vétraci otvory spotfebi¢e nebo vestavného nabytku bez
prekazek.

UPOZORNENI — K urychleni procesu odmrazovani nepouzivejte mechanicka
zafizeni, jiné nez doporucené vyrobcem.

UPOZORNENI — Neposkodte chladici okruh spotiebice.

UPOZORNENI — Uvnit chladiciho prostoru nepouziveijte elektrické spotrebice.
UPOZORNENI — Tento spotiebi¢ neni uréen pro pouZiti osobami (vetné déti) se
snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi schopnostmi, nebo bez
dostate€nych zkusenosti a znalosti, dokud nejsou pod dohledem osoby odpovédné
za jejich bezpe&nost. Nedovolte détem hrat si se spotiebiem.

UPOZORNENI — Tento spotfebié neni uréeny pro pouZiti détmi nebo nezptisobilymi
osobami, dokud nebyly pou€eny o bezpe€ném pouziti spotfebiCe. Nedovolte détem
hrat si se spotfebi¢em.
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UPOZORNENI — Udrzujte spotfebi¢ mimo zdrojti plamene.

UPOZORNENI — Pokud je poskozeny pfivodni kabel, musi jej vyménit servisni
technik za spravny typ.

UPOZORNENI - Pred odkrytim konektorl odpojte ptipojovaci kabel od elektrické
sité.

UPOZORNENI — Pred likvidaci starého spotfebi¢e demontuijte dvirka.
Bezpecnost déti

Obaly (napft. folie, polystyrén) mohou byt pro déti nebezpeéné.

Hrozi riziko uduseni! Udrzujte obalové materialy mimo dosah déti!

Pfed vyhozenim starého spotfebiCe jej znefunkénéte. Vytahnéte pfipojovaci kabel,
odfiznéte jej, demontujte zamky, pokud jsou. Timto zajistite, Ze se déti neuzamknou
do spotfebi€e (riziko uduseni!).

Déti nevédi urcit nebezpeci z domacich spotfebicu. Proto je dulezité, abyste zajistili
dostate€ny dohled a nedovolte détem hrat si se spotfebicem!

Denni provoz

Nadoby s hoflavymi plyny nebo tekutinami mohou pfi nizkych teplotach vytéct. Hrozi
riziko exploze! Neskladujte zadné nadoby s hoflavymi latkami jako jsou spreje, hasici
pfistroje apod. uvnitf chladniCky nebo mrazéku.

UvnitF spotifebiCe nepouzivejte elektricka zafizeni (napf. elektrické vyrobniky zmrzliny,
mixéry, apod.).

Pred Cisténim spotfebiCe jej vzdy vypnéte a odpojte od elektrické sité nebo vypnéte
jistic.

PFi odpojovani tahejte za zastrcku, nikoli za pfivodni kabel.

V pripadé zavady

Pokud se objevi zavada spotfebice, nejdfive si pfectéte kapitolu“Odstranéni
moznych problému“. Pokud tyto tipy nepomohou, neprovadéjte Zadné opravy.

Za zadnych okolnosti se nepokousejte spotfebi¢ opravovat sami. Opravy provedené
neopravnénou osobou muize zpusobit zranéni. Kontaktujte autorizované servisni
stfedisko.

Odstranéni obalovych materiald

Spotfebi€ a vnitfni vybaveni je chranéné pro provoz. Odstrante lepici pasku z levé a
pravé strany dvifek. Zbytky lepidla odstrante bilym alkoholem. Zevniti spotfebice
odstrarite lepici pasky a obalové materialy.

Instalace
Misto instalace
Pred instalaci si pozorné prectéte pokyny na konci pro zabranéni moznym



problémum.
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Upozornéni: abyste se vyhnuli nebezpeci z nestability spotiebice, musite jej

upevnit podle pokynu:

Vestavba

Rozmeéry vyklenku

Vyska mm  min.880

Hloubka mm  min. 550

Sitkamm  min. 560

Je nevyhnutné, aby méla skfinka vétraci
Stérbinu s nasledujicimi rozméry:
Hloubka 50mm

Sitka 540mm

Pro spravné vétrani dodrzujte
pokyny na obrazku.

1. Zatlacte spotrebi€ do skrinky,
dokud se pas (A) nedotkne
kuchyriské linky.

N

2. ZatlacCte spojovaci listy mezi
spotfebi¢ a kuchyrisky nabytek
(pouze na strané bez zavésu).

3. Otevrete dvifka a zatlacte
spotfebi¢ k nabytku naproti zavésum.
Upevnéte spotiebic€ 6 Srouby
dodanymi se spotfebi¢em. Umistéte
kryt zavésua (D) na misto.

ey

/
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4. Nasadte kryty (B) podle obrazku.



5. Oddélte dily A,B,C,D podle
obrazku.

6. Umistéte voditko (A) na bocni
stranu dvifek nabytku, nahoru a dolu
podle obrazku a poznacte pozici
externich otvorl. Po vyvrtani otvora
pfipevnéte voditka pomoci dodanych
Sroubd.

]
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7. Pripevnéte kryt ( C ) na voditko
(A), dokud nezacvakne na misté.

8. Otevrete dvirka spotrebicCe a
dvitka nabytku do uhlu 90°. Vlozte
maly Ctverec (B) do voditka (A).
PritlaCte spole¢né dvirka spotfebice
a dvirka nabytku a poznacte otvory.
Vyjméte Ctverec a vyvrtejte otvory
®2 mm o délce 8 mm z vnéjsSiho
okraje dvifek. Nasadte Ctverec opeéet
na voditko a upevnéte pomoci
dodanych Sroubu.

9. Pfi nastaveni dvifek nabytku
pouZijte nastavovaci otvory. Na
konci postupu je nutné zkontrolovat
spravni zavirani dvifek nabytku.




10. Pfipevnéte kryt (D) na voditko
(B), dokud nezacvakne na misté.

Zména smeéru otevirani dvirek

Smér otevirani dvifek Ize zménit z pravé strany (dodavané) na levou, pokud

je to nutné.
Upozornéni!

Pfi zméné sméru otevirani dvifek nesmi byt spotfebi€ pfipojeny k elektrické

siti. Pfed postupem odpoijte zastr¢ku od sitoveé zasuvky.

Smér otvirani dvifek Ize zménit z pravé strany (pfi dodani) na levou stranu, pokud to

vyZaduje misto instalace. Naklorite spotiebi¢ mirné
dozadu a zajistéte jej. OdSroubujte Srouby zavésu
dvifek a vyjméte kolik zavésu. Otevriete dvifka a
vysurite je dold.

OdSroubujte horni zavés a nasroubuijte je na
opacnou stranu. Nasadte dvifka na horni zavés a
zavrete je. NaSroubujte drzak zavésu na misto na
opacnou stranu pomoci Sroubd.

T T,




Zmeéna sméru otvirani dvirek

mraziciho prostoru

Pootevrete dvifka mraziciho prostoru. Pomoci malého
Sroubovaku zvednéte zavés dvifek a vysadte dvirka.

Umistéte kryt (M) na opacnou stranu.
Otocte dvifka mraziciho prostoru o 180° a
nasadte spodni zavés do dvifek.
Zvednéte dvirka mirné nahoru, nasadte
na horni zavés a sou¢asné vlozte spodni
zavés do Ctvercového otvoru.

Maly pohyb nahoru a doll dvirek
mraziciho prostoru usnadnuje nasazeni.

Nakres integrovaného spotrebice
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Postaveni

Postavte spotfebi€ mimo zdroje tepla, jako jsou kamna, radiatory, pfimé
slunecni zareni, apod. Maximalni ucinnost a bezpecnost je zaruCena pfi
spravné pokojové teploté podle tfidy spotiebiCe, podle oznaceni na vyrobnim
Stitku.

Klimaticka tfida Okolni teplota
SN 10~32°C
N 16~32°C
ST 16~38°C
T 16~43°C

Tento spotfebi€ funguje nejlépe SN po ST
Spotrebi€ nevystavujte desti. Ve spodni €asti spotfebie musite zajistit
dostate¢né proudéni vzduchu, nebot nespravné vétrani mize ovlivnit spravny
provoz. Vestavéné spotfebie musi byt umisténé mimo zdroje tepla jako jsou
ohfivaCe a pfimé slunecCni zareni.
Popis spotrebice
Pohled na spotiebic

1.Mrazici pfihradky (s vyrobnikem Iedu—)\

2.Prostor na maslo/syr s krytem a vlozkou na I |

vajicka /’é
T .E

4.Dveini prihradky — = 7

= T

3.Voli¢ teploty

ﬁ=_=*_'
/ v

5. Skladovaci pfihra

6. Prinradka na lahve

7. Zasobniky na zeleninu

Zapnuti spotrebi¢e a nastaveni teploty

Pripojte zastrcku k uzemnéné sitové zasuvce. Po otevieni dvifek chladnicky se
rozsviti vnitfni osvétleni.

Voli¢ teploty se nachazi na pravé horni strané uvnitf prostoru chladnicky.
Nastaveni 0 znamena:

Vypnuty spotfebic.

Otocenim ve sméru hodinovych ruc€i¢ek chladni¢ku zapnete, poté funguje
automaticky.

Nastaveni 1 znamena:

Vy$Si teplotu, teplejSi nastaveni.
Nastaveni 7 (konec) znamena:
Niz8i teplotu, chladnégjsi nastaveni.




PFi nizké okolni teploté kolem 16° zvolte nastaveni 1. Pfi okolni teploté kolem 25 °
zvolte nastaveni 2. Pokud pozadujete nizsi teplotu, zvolte nastaveni 3 nebo 4.

Dulezité!

Vy§Si okolni teploty (napf. b&hem teplych letnich dni) a chladné&jsi nastaveni volice
teploty (pozice 6 do 7) mohou zplsobit nepfetrzity provoz kompresoru.

Pricina: pokud je okolni teplota vysoka, kompresor musi neustale fungovat pro
udrzeni nizké teploty uvnitf chladnicky.

Vnitrni vybaveni

Skladovaci pfihradky/dratény rost

Ve spotrebici jsou razné sklenéné a plastové pfihradky a draténé pfihradky — rizné
modely maji rizné kombinace.

zeleninu.

VySku skladovacich pfihradek Ize nastavit:

K tomu vytahnéte pfihradku k sobé&, poté nadzvednéte a vyjméte.

Opacénym postupem je zasufite do pozadované pozice.

Spravné uskladnéni potravin

1.Maso, smetana a dalSi 5.Maslo a syr
potraviny ke zmrazeni ~T—__ %4

2.Maso, salam, mlééné vyrobky\

3. Hotova jidla, tésto

T~

4. Syr, ovoce a zelenina ~_

b.Napoje

Tipy:

Pokrmy v chladni¢ce je nutné zakryt nebo zabalit, abyste zabranili vysuSeni a
pfenaseni vani a chuti.

K baleni jsou vhodné:

Polyetylénové sacky a obaly,

Plastové nadoby s vikem;

Specialni plastové nadoby,

Hlinikova félie.

Odmrazovani

Chladnicku nelze odmrazovat automaticky. Uzivatel musi namrazu odstranit
manualné.

Vynuti spotrebice

K vypnuti spotfebic¢e otocte voli¢ teploty na pozici ,0“.

Pokud nebudete spotrebi¢ delSi dobu pouzivat:

Vyjméte vSechny potraviny.

Spotrebi¢ vypnéte otoCenim voliCe teploty do pozice ,0°.

Odpojte pfivodni kabel nebo vypnéte pojistky.

Dlikladné vygistéte (viz kapitola: Cisténi a udrzba)

Nechte dvirka pooteviend, abyste zabranili tvorbé pachu.
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Cisténi a adrzba

Z hygienickych divodu vnitfku spotfebice jej musite pravidelné Cistit.

Upozornéni!

Spotrebic pred Cisténim odpojte od elektrické sité. Nebezpeci Urazu elektrickym
proudem! Pfed &isténim spotiebi€ vypnéte a odpojte pfivodni kabel od zastrky,
nebo vypnéte pojistky.

Nikdy necistéte spotfebi¢ parnim CistiCem. Nahromadéna vihkost na elektrickych
komponentech muze zpusobit Uraz elektrickym proudem! Horka para mize poskodit
plastové dily.

Pred uvedenim spotiebi¢e do provozu jej dikladné vysuste.

Dulezité!

Eterické oleje a organické latky mohou poskodit plastové dily, napf. citronova $tava
nebo Stava z pomerancu, kyselina maslova, GistiCe, které obsahuiji kyselinu octovou.
Zabrarnite kontaktu téchto latek se spotiebicem.

NepouZzivejte Zzadné drsné CistiCe.

Z chladni¢ky vyjméte potraviny. UloZte je na chladném misté, dobfe zakryijte.
Spotfebic vypnéte a odpojte zastréku od sitové zasuvky, nebo vypnéte pojistky.
Spotrebi¢ vycistéte hadfikem a teplou vodou. Mlzete pouzit také myci prostfedky na
nadobi.

Po vyc€isténi jej oplachnéte Cistou vodou a vysuste.

Nahromadéni prachu na kondenzatoru zvySuje spotiebu elektrické energie.

Z tohoto dlvodu vycistéte kondenzator na zadni strané spotrebice jednou za rok
pomoci mékkého kartde nebo vysavace.

Zkontrolujte odtokovy otvor na zadni sténé chladnicky.

Zablokovany otvor vycistéte pomoci zeleného paratka z dodaného pfislusenstvi.

Po vysuseni spotfebice jej mliiZzete opét uvést do provozu.

Tipy pro usporu energie

Neinstalujte spotfebi¢ do blizkosti sporaku, radiator nebo jinych zdroja tepla.
Vysoka okolni teplota zpUsobuje del$i, Castéjsi aktivaci kompresoru. Zajistéte
dostatecné vétrani kolem spotfebice. Nikdy nezakryvejte vétraci otvory. Nevkladejte
do chladni¢ky horka jidla. Nechte je nejdfive vychladnout. Dvifka otevirejte pouze na
potfebnou dobu. Nenastavujte nizsi teplotu, nez je nevyhnutné nutné. UdrZujte
kondenzator na zadni sténé spotiebiCe Cisty.

Odstranéni moznych problému

Odstranéni zavad

Nahradni dily:

Nasledujici nahradni dily Ize objednat ve Vasem mistnim servisnim stredisku.
Muzete je vymeénit sami bez specialnich zkusSenosti a znalosti, napf.:

pfihradka na maslo/syr,

drzaky vajicek,

dveini pfihradky,

zasobniky na ovoce a zeleninu,

skladovaci pfihradky.

Zavada mUze byt zplsobena pouze pficinou, kterou muzete odstranit sami pomoci
nasledujicich pokynu. Neprovadéijte jiné, nez popsané kroky.

Dulezité!

Opravy spotfebi¢e mize provadét pouze kvalifikovany servisni technik. Nespravné
opravy mohou vést k znaCnym nebezpecnym situacim. Pokud Vas spotfebi¢
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vyzaduje opravu, kontaktujte mistni autorizované servisni stredisko.

Problém

Mozna pri€ina

Reseni

Spotfebi¢ nefunguje.

Spotfebi€ neni zapnuty.

Zapnéte spotiebiC.

Zastréka neni pfipojena.

Pripojte zastréku.

Vadna pojistka.

Zkontrolujte, pfipadné
vymeérite pojistku.

Zasuvka je vadna.

Zasuvku smi opravovat
pouze kvalifikovany technik.

SpotFebié prili§ chladi.

Nastaveni teploty je vysoké.

Nastavte voli¢ teploty na nizsi
stuperni.

Pokrmy jsou pfili$ teplé.

Teplota neni nastavena spravné.

Viz kapitola ,prvni zapnuti®.

Dvirka byly dlouho oteviené.

Dvirka otvirejte pouze na
nevyhnutnou dobu.

Do spotfebice jste vlozZili velké
mnozstvi teplych pokrmu za
poslednich 24 hodin.

Nastavte docasné nizSi
teplotu.

Spotrebi€ je v blizkosti zdroje
tepla.

Viz kapitola ,misto instalace®.

Vnitfni osvétleni nefunguje.

Vadna zarovka.

Viz kapitola ,vyména
Zarovky*“.

Nahromadéni namrazy na
tésnéni.

Dvirka netésni dostate¢né po
vymeéné sméru otvirani dvifek.

Ohfejte tésnéni fénem na
vlasy. Pfitom vytvarujte
tésnéni do spravného tvaru.

NeobycCejné zvuky.

Spotrebi€ nestoji rovné.

Vyrovnejte spotrebic.

Spotrebi€ se dotyka stén nebo
jinych predmétu.

Spotfebi¢ mirné odsurite.

Komponent, napf. trubka, na

zadni strané spotfebice se dotyka

jiné &asti spotfebie nebo stény.

Pokud je to nutné, opatrné
ohnéte komponent.

Kompresor se nespusti
okamzité po zméné
nastaveni teploty.

To je normalni, nepredstavuje to
zavadu.

Kompresor se spusti po
urcité dobé.

Voda na podlaze nebo
v pfihradkach.

Je zablokovany odtokovy otvor.

Viz kapitola ,Cisténi a
udrzba“.

Vyména zarovky
Upozornéni!

Pfed vyménou zZarovky vypnéte spotfebi¢ a odpojte jej od sitové zasuvky nebo

vypnéte pojistky.

Data zarovky: 220-240 V, max. 15 W
K vypnuti spotfebi¢e nastavte voli€ teploty na ,0°.

Odpojte zastréku.

Pro vyménu Zarovky uvolnéte Sroub.

Zatlacte na kryt Zarovky a vysurnite jej dozadu.
Vyménte vadnou zarovku za novou.

Nasadte kryt a nasroubujte Sroub.

Uvedte spotrebi¢ do provozu.
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Bézné provozni zvuky

Nasledujici zvuky jsou charakteristické pro chladici spotiebice:
Cvaknuti

Pfi zapnuti a vypnuti kompresoru uslySite cvaknuti.

Huéeni

Béhem chodu kompresoru slySite hu€eni.

Bublani

Tok chladiciho média zpUsobuje bublani.

Splouchani

Po vypnuti kompresoru mazete slySet tento zvuk.

Predpisy, standardy, smérnice

Tento spotfebic je v souladu s nasledujicimi EU smérnicemi:
-2006/95/EC smérnice o nizkém napéti.

-2004/108/EC EMC smérnice

Likvidace starého spotrebice

Tento spotiebi¢ se nesmi likvidovat spoleéné s domovnim odpadem.

Pro likvidaci tohoto spotfebice:

1. V mistnim sbérném stfedisku, kde bude spotfebi¢ zlikvidovan bez vydavku
spotrebitele.

2. VVyrobce prevezme stary spotiebic k likvidaci bez vydavku spotrebitele.

3. Staré spotrebice obsahuji hodnotné zdroje, které Ize opétovné vyuzit.

Nespravna likvidace starych spotfebicl ma nepfiznivy vliv na Zivotni prostredi a
lidské zdravi, spodni vodu a potraviny.

Vyznam symbolu pieskrtnuté nadoby:

Nevyhazujte elektrické zafizeni jako netfidény domovni

odpad, pouzijte k tomu uréené sbérné stredisko.

Kontaktujte mistni spravu pro informace tykajici se moznosti
s spravné likvidace spotiebice.

Pokud spotfebi¢ vyhodite do pfirody, mohou se uvolnit

nebezpedné latky do spodni vody, coZz ma nepfiznivy vliv na

vase zdravi.

Tento symbol na vyrobku nebo v navodu znamena, Ze tento

spotiebi¢ nesmi byt likvidovan na konci své Zivotnosti

spole¢né s domovnim odpadem. Pro recyklaci jsou

samostatné sbérné systémy v EU. Pro podrobnéjsi

informace kontaktujte mistni spravu nebo prodejce, kde jste

vyrobek zakoupili.
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Ayatrnté TTeAATN,

Mpiv TOTTOBETACETE TN CUOKEUR WUENg/Katdwuéng o€ Asiroupyia diaBdoTe TTPOCEKTIKA
10 BIBAIO 0dnyIWV XProews.To BIBAIO TTOU KPATATE OTA XEPIA OAG TTEPIEXEI ONMAVTIKEG
TTANPOQOPIES YIa TNV ACPAA XpAoN ,EyKATAOTACH KAl CUVTAPNON TG CUCKEUNAG.

Eival xprioipgo va diatnpoete 1o BIBAI0 0dnyiwv WOTE va PTTOPEITE va TO
oupBouAeleoTe Kal 0TO MEANOV. Edv BWOETE T OUCKEUN O€ TPITO TTPOCWTIO
@povTioTe va auvodeUeTal Kal atrd 1o BIBAio odnyiwv.

O1 Tapdypa@ol e TIG TTIO ONUAVTIKEG TTANPOPOPIEG YIa TNV acPaAr XpAon NG
OUOKEUNRG A TO owoTo TPOTTO AsIToupyiag TnNG TTIonUAivovTal JE TO €IDIKO GUPPBOAO
(Tpiywvo pe BaupaoTikd) n e TIG Aégeig (Emonuavon !, Mpoooxn!, ZnuavTiko! ).
AkoAouBgioTe TIG 0dnyieg ETTIUEAWS .

To keipevo TTou akoAouBei autd Ta cUPBoAa agopd odnyieg AsIToupyiag Kal TIPAKTIKES
odnyieg yia TN Xxprion TNG CUCKEUNG.

O0nyieg Kal CNUEILOEIG TTOU AQOopPOoUV GTNV OIKOVOUIKA Kal QIAIKA TTPog To TTEPIBAAAOV
XPron TNG CUCKEUNG ETTIONUAIVOVTAl JE Eva TPIQUAAGKI.

2TIG 00nyieg Asitoupyiag ouutrepIAapBdvovTal Kal TPOTTol ATTOKATACTAONS
OUCAEITOUPYIWV TTOU UTTOPEI VA TTPOKUWOUV Kal Ol OTTOIEG UTTOPOUV va
arrokaracTaBouv e1Ti TOTTOU ATTO £0dg. O1 0dnyieg auTEG avaypdgovTal oThV
TTapdypago ue Titho “ETTiAuon rpoAnudaTwy © Edv o1 0dnyieg autég dev ivai
EUKPIVEIG 1] AVETTAPKEIG TTPETTEI VA ETTIKOIVWVNOETE PE TO TTANOCIECTEPO KEVTPO TEXVIKAG
utrooTrpIgng Gias Service . Edv kaAéoeTe T0 80111505050, pe aoTiki Xpéwaon o€ OAn
TNV EAAGSQ 60 ouvdeBeiTe auTOuaTa PE TO TTANCIECTEPO KEVTPO O€ £0GG.

TuttwBnKe o€ xapTi TTou €xel TTapaxOei ue QIAIKG TTpog To TTEPIBAANOV TpOTTO. OTTOI0G
oKETTTETAI TO TTEPIBAAAOV dpa avdaAoya.
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Odnyieg Ao@aloug xpRong

O1 0dnyigg Tou akoAouBouv a@opouv TRV AEITOUpyia TNG CUOKEURG HE TPOTTO
TTou va unv Badel o€ Kivduvo Thv ac@daAsia Tou XpRoTtn. BeBaiwbeite 611 £xeTe
KaTavonoel og BA00G TO TTEPIEXOMEVO AUTWYV TWV 0dNYIWV TrPIV SOKIMACETE Va
EYKOTAOTAOETE | VA XPNOIMOTTOINCETE T CUOKEUN.

H ao@dAsia Tou XpAoTh gival TpwWTAPXIKAG onuaciag .Edv dev éxeTe
KOTAVONOEI KATTOIEG ATTO TIG 0BNYieg TIPETTEI VA ETTIKOIVWVHOETE HE TO KEVTPO
TEXVIKAG UTTOoOTNAPIENG Gias Service.

XpAon TG CUOKEURG

H ouokeur auTh €x€l KATOOKEUAOTEI ATTOKAEIOTIKA YIa OIKIAKR XPeron Kail €10IKd yia
TNV CUVTHAPNON TPOYIUWY OE XaunAn Bepuokpaacia. H xpAon Tng CUOKEUNG yIa OKOTTO
dlapopeTikd atrd auTd yia ToV OTToI0 €XEI KATAOKEUAOTEN A N AavBaouévn xprion g
OUOKEUNG €XEI 0aV ATTOTEAETHA TNV PN KAAUWN TuxXOV PAABWY 1} {nUIWV TTOU PTTOPEI
va atrod0B80oUv 0TOUG TTI0 TTAvW AGYOUG, aTrd TV £PYOCTACIOKN £yyUnaon TTou Tnv
OUVOOEUEl .

O kaTtaokeuaoTnG Oev PEPEI KaWia euBUvn yia CnuIEG TTOU YTTOPEi va TTpokANBoUv atrd
SIAQOPETIKA XPAON TNG CUCKEUAG atrd Tnv XPrRon TG yia TNV ouvThpnon TPoQidwy N
atd TN Xpnon NG yia mayyeAUATIKOUG OKOTTOUG.

Mpiv BAaAeTe o€ AsiITOUpyia TN CUCKEUN

BeBaiwbeite 611 n ouokeun dev eppavilel CNUIES aTTd TNV PMETAQPOPA.ZUCKEUN N oTroia
ep@aviel (nuiEG dev TTPETTEN va TEBEI o€ AeiToupyia yia kavéva Adyo. EAv n ocuokeun
eP@aviel (NUIEG TTOUu oPeiAovTal OTN PETAPOPA ETTIKOIVWVHOTE JE TO KATAOTAMA aTTd
TO OTTOI0 AyopdoaATE T CUCKEUN .

YukTIKO aéplo

To 1ooBoutdvio (R600a) cival To WYUKTIKO uypd TO OTTOI0 XPNOIKOTTOIEITAl OTO WUKTIKO
KUKAWPQ TNG GUOKEUNG ,TTPOKEITAI YIA £va eEAIPETIKA QIAIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV
Qa€PIO TO OTTOI0 OUWG Eival EUPAEKTO.

TooOo KaTd TN HETAYOPGE GO0 KAl KATA TNV €yKATAOTACH TNG OUCKEUNG TTPETTEI VA
PPOVTICETE WOTE VA PNV TTPOKANBET CnUIG 6TO WUKTIKO KUKAWHA TNG CUOKEUNG

Edv mrpokAn©ei kdtroia {nuid 6TO WUKTIKO KUKAWUA :

ATTOQUYETE va QEPETE TN CUCKEUN O€ ETTAPN KE YUPVA QASYQ, JE OTTIVONPES QWTIAG
Kal e€aepioTe ETTIPEAWG TO XWPO PHECQ OTO OTTOIO BPICKETAI N CUOKEUN).

Odnyieg aoc@aloug xpriong Kal Asitoupyiag :

MPOZOXH— A@rveTe QVOIKTEG TIG OTTEG £€aEPIOUOU YUPW aTTd TN GUOKEUN ] GTO
onueio TTou Ba TNV EYKATACTAOETE, KABAPIOTE ETTIMEAWG TUXOV BPWHIES TTOU
TTapePTTOdICOUV TOV EEAEPIOUO TNG OUCKEUNG .

MPOXZOXH — Mnv XpnOIJOTTIOIEITE PNXAVIKA 1] AAAO H€Ta yia va eTTITAXUVETE TNV
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dladikaoia atrduéng TNG OUCKEUNG . AKkoAouBeioTe pe akpifela TIg odnyieg Tou
KATOOKEUAOTH .

MPOZOXH — Mnv mTpokaAeite ¢nUIEG 0TO WUKTIKO KUKAWWPA TG CUOKEUNG
MPOXZOXH — Mnv XpnOILOTIOIEITE NAEKTPIKEG CUOKEUEG HEGA OTO BAAANO TNG
OUOKEUNG €AV O KATAOKEUAOTHG BEV TIG TTPOTEIVEL.

MPOXOXH — H cuokeun autr) dgv TTPETTEl va XpnOoIJoTToIEiTal atrd Ta TTaIdId ) dToua
ME MEIWPEVEGS IKAVOTNTEG XWPIG TNV eTTIBAEWn atépou TTou Ba e€ac@aAilel TNV ac@aAn
Xprion TNG cuokeung .Mnv a@rvete Ta TTaAIdIA va TTAICOUV PE TH CUCKEUN.

MPOXZOXH —H cuokeun auth dev utropei va xpnoiyotroinbei atrd droua
(ouuTTEPIAAUPBAVOUEVWY TWV TTAIBIWV) HE MEIWMUEVES PUOIKEG 1 VONTIKES IKAVOTNTEG,
ME TTEpIOPIoPEVN 1) EANITTH ePTTEIpIa OTNV XPHon TTapduolwy cuokeuwv. H xprion Tng
OUOKEUNRG auThG aTTd autd Ta ATOUG PTTOPED va yivel pévo pe Tnv eTTiBAewn aTtouou
TToU Ba Ta TTIRAETTEI 1) TTOU Ba TA EVNPEPWOEL YIa TO TPOTTO AgIToupyiag Kal Xpriong
TNG OUOKEUNG Kal Ba @épel TRV euBUVN yIa TNV ao@AAgia TOuG. Mnv a@AveTe Ta TTaIdId
va TTaifouV e TN OUOKEUN.

MPOXZOXH — Mnv a@rivete KOVTA OTN CUOKEUN UAIKG TTOU UTTOPEI va avagpAEyouve
MPOXZOXH — H avtikatdoTtaon Tou KaAwdiou ouvdeong PeE To BIKTUO NAEKTPIKAG
TTapoXng TTPETTEl va Yivel 6TToTe ep@avidel Bopég e dAAo buoio TTou Ba
TTpounOeuTEITE aTTO TA KEVTPA TEXVIKAG UTTOOTHPIENG Gias Service.

MPOZOXH --- Edv BéAeTe va eTTéuBeTe 0€ KATTOI0 £CAPTNHO TNG CUCKEUNG TTPETTEI
TTPWTA VO TNV ATTOOUVOECETE ATTO TO OIKTUO NAEKTPIKNG TTAPOXIG.

MPOXZOXH ---A@aip€oTe TIG TTOPTEC TTPIV ATTOCUPETE T CUCKEUN.

Mpo@uAdgeig acpdaAsiag yia Ta Traidid

Ta uAIkd cuokeuaaoiag(try. MAaoTIKA HERPBPAVN CUOKEUAGIOG, TTOAUEOTEPEG)
€YKUHOVoUV Kivouvo yia Ta TTauidid YTrdpyxel Kivduvog TpokAnong acougiag! KpareioTe
Ta UAIKG cuoKeuaaiag o€ onueio un mpooBdoiuo ota Taidid.

MpIv atToCUPETE TN CUOKEUN 0UG AQaIpEOTE TO KAAWSIO KAl KATAOTPEWYTE TO KEVTPIKO
OIOKOTITN, KATAOTPEWTE TOUG MEVTECEDEG KOl T KAEIOTPA TNG OUCKEUNG £EQOCOV
OlaBétel. Me auTto 10 TPOTTO €ioTe aiyoupol OTI dev UTTAPXE! KivOuvog va eykKAwRIoToUv
Méoa oTn ouokeun Ta TTaIdIA (UTTAPXE! Kivouvog ao@uéiag) i va dIaKIvOUuvEWoUV
Traifovrag. Ta maidid dev gival o€ BEon va KATAVOROOUV TO KivOUVO TTOU £yKUPOVOUV
Ol OIKIOKEG OUOKEUEG. Eival onuavTikd va unv a@rvete Ta TTaudid va raiouv Pe N
OUOKEUN.

XpAon pourivag

Mnv atroBnkeleTe 0TN OUOKEUNR BoXEia e EUPAEKTA UYPd 1 aépia OTTWG OTTPEI,
QVTAAAQKTIKA TTUPOCPRECTHPWY KATT. Aoxeia e eUQAEKTA UAIKA UTTOPEI va gp@avioouy
OlapPONA Kal va ekpayouv . Mnv XpnOIUOTTOIEITE NAEKTPIKEG MIKPOOUOKEUEG HECT OTO
KATAWUKTN (TT.X NAEKTPIKA TTAyWTOPNXavH, HiEEp KATT )

Mpiv atrd KGO epyacia KABAPIOUOU TTPETTEI VA ATTOCUVOEETE TN CUOKEUN aTTO TO
OIKTUO NAEKTPIKNG evEPyEIas i va KaTERACETE TNV aC@AAEIa aTTd TO KEVTPIKO TTiVOKA.
ATroouvdéoTe TN TTPIfa TNG CUCKEUNG aT1Td TO VIOUi GTOV TOIXO ,unv TPARATE TO
KOAWDIO YIO VA OTTOOUVOECETE TN CUOKEUN aTTd TO SiKTUO TTAPOXNS .
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Ze epimrwon BAGRNg

Edv mrpokuyel katroia BAARN cupBouleuBeite Tn Tapdypago “ ETTiAuon
TTPORANUATWY” OTTOU UTTAPXOUV OXETIKEG 0dNYiES €AV OI TTANPOYOPIES TTOU
TTePIEXOVTAl O€ aUTA gV gival ETTAPKEIG PNV OOKIUACETE VA ATTOKATOOTHOETE TN
ouokeun uévo oag.

H atmrokardotaon Twy BAABWY TwWV WUKTIKWV CUCKEUWYV TTPETTEI va YiveTal
OTTOKAEIOTIKG aTro €TTAYYEAUATIEG WUKTIKOUG H atrokaTtdoTtaon BAAGBNG atmd un €10IKO
eyKupovei ooBapoug kivouvoug .Edv n ouokeur oag TTapouoidel BAGRN yia Tnv
aTToKATACTAON ATTEUBUVOEITE OTO KEVTPO TEXVIKIG UTTOOTHPIENG Gias Service ThAvo:
80111505050.

A@aipeon Twv UAIKWV OUOKEUAOiag

H ouokeur] kal 0 €EOTTAICUOG Tou BaAduou €xouv €1BIKN) TTPOCTATEUTIKA CUOKEUATia
yia TNV ac@alf JeTagopd. AQaIpETTE TNV QUTOKOAANTN Talvia atrd Tnv Oe€Id Kal
aploTeP TTAEUPd TG CUOKEUNG. Ta UTTOAOITTA TG QUTOKOAANTNG TAIVIOG WTTOPEITE VA
TA QQPAIPECETE PE AEUKO OIVOTTVEUND. ATTOUAKPUVETE ATTO TO ECWTEPIKO TNG CUOKEUNG
OAa Ta UNIKG ouokeuaoiag .

EykardoTaon

EykardoTaon Kal TOTroléTnon

[MpIv EYyKATOOTAOETE Tr) CUOKEUN BIABACTE TTPOCEKTIKA TIG 00nYieg HEXPI TEAOG
TTPOKEINEVOU VA ATTOPUYETE KATTOI TTPORANMATA.

Mpoooxn :l'a va atToQuUyETE ATUXAMUATA EEAITIAG KAKNAG EUOTABEIOG TNG
OUOKEUNG TTPETTEI VO TO OTEPEWOETE AKOAOUBWVTAG TIG OONYiEG:

EvToIXIopnog

Al0oTAOEIG E00XNG

Yyog mm  min.880

BdaBog mm min. 550

MAatog mm  min. 560

H gooxny oTnv oTroia 6a TOTTOBETACETE TN CUOKEUN TTPETTEN va BIaBETEI aywyoug
e€agpIoPoU WE TIG TTIO KATW OI00TACEIG:

BdBog 50mm

MAdTog 540mm

)

L
=

380 —/

MNa 10 owoTd £€aEPIOUO TNG CUOKEUNG OKOAOUBEIOTE TO OXEDIO TTOU OKOAOUBEI.



1 TomroBeTeioTe TN CUOKEUN OTO XWPO UTTOSOXAS TNG MEXPI TOU ONUEIOU TTou N Taivia
A Ba akoupTrAoel To ETTITTAO UTTOBOXAG .

S

2 MiéoTe Ta KAAUUPATA TWV OPPWYV PETAEU TNG CUOKEUNS KAl TOU ETTITTAOU €VTOIXIGHOU
TTOU €ival TOTTOBETNUEVOI OTRV ATTEVAVTI TTAEUPd aTTd EKEIVN UE TOUG UEVTECEDEC
oTAPIENG TNG TTOPTAG.

3. AvoitTe TNV TTOPTA KAl OTTPWETE TN CUCKEUN TTPOG TNV TTAEUPd TOU ETTITTAOU TNG
Koudivag atrévavTl atrd TNV TTAEUpd TToU BpioKovTal Ol HEVTECEDEG TNG TTOPTAG.
2TEPEWOTE TN OUCKEUN WE TIG 6 Bideg TTou Ba BpeiTe oTA UAIKA TTOU CUVODEUOUV TN
ouokeun. TotroBeTeioTe Ta KAOAUPMATA Tou pevTeaé(D) otn B£on Toug.



—
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4. TomroBeTeioTE TA TTPOCTATEUTIKA KaAUppaTa (B) 6TTwg deixvel n ikéva.

6. TotroBeteioTe TOV 0dNY6 (A) TNV WEPIA TTOU BPICKETAI N TTOPTA TOU ETTITTAOU, OTO
EMAVW Kal KATw PEPOG OTTWG OeiXVEl N €IKOVA KAl CNUEIOTE TNV B£0N Twv OTTWYV GTNV
eEWTEPIKN TTAEUPd. AQOU QVOIEETE TIG OTTEG OTEPEWOTE TOV HE TIG Bideg TTOU
OuvoOEeUOUV TN CUCKEUN.



~-§.§?mm

7. TommoBeteioTe Tov 00NY06 ( C ) otnv uttodoxn (A) £wWg OTOU T KAEIOTPA PTTOUV OTN
Béon Toug.

8. AvoigTe TN TTOPTA TNG CUOKEUNG Kal TOU €TTITTAOU €vToIXIoHOU O€ 0pOr) ywvia 90° .
TomoBeteiote TNV ywvid (B)oTtnv utrodoxn (A).ZTTpwETe TAUTOXPOVA TN TTOPTA TIG
OUOKEUNG KOl TOU ETTITTAOU KOl CNPEIWCTE TIG TPUTTEG OTTWG OTNV EIKOVA AQAIPECTE TIG
YWVIEG KOl avOoigTe TIG TPUTTEG PJE €va TPUTTAVI ¢ 2 mm oTa 8 mm atrd TNV €§WTEPIKA
TTAEUpPA TNG TTOPTAG . TOTTOBETEIOTE TN Ywvia 0T B£0N TNG KAI OTEPEWOTE TN ME TIG
Bideg TToU ouvodEUoUV TN CUCKEUN.

9. Edv XpelaaTei va avaonKWOETE TN TTOPTA TOU ETTITTAOU €VTOIXIOMOU KAVTE TO PE TNV
puBPIoN Tou TCOYOU OTO PEVTECE. ZT0 TEAOG EAEYETE €AV N TTOPTA EVTOIXIOUOU KAEIVEI
KOAQ .



AAAayR OTN @OPA AVOiIYyHATOG TNG TTOPTAG

E@boov o TpOTTOG eVTOIXIONOU TO aTTaITEl UTTAPXEI N duvaTtdTNTa aAAAyrG GTn Gopd
avoiypaTog Tng TopTag atd Ta deid (Trou TTapadideTal) oTnv ApioTePH TTAEUPd.

Mpoooxn!

Katd tnv diadikacia aAAayAg ToOU avoiyhaTog TG @opdg oTn TTOPTA N CUOKEUN TTPETTEI va Eival
€KTOG OIKTUOU TTaPOXNS . ATTOOUVOEDTE T TTPIfa aTTd TNV TTAPOXT| TTPIV OPXIOETE OTTOIAONTTOTE
gpyaoia.

H 1TAgupd oTnv oTroia avoiyel n TOpTa PTTopEi va aAAdgel atrd Ta degid (6TTwg TTapadideTal)
aTnV apioTePr] TTAEUPA eOTOV auTO EUTTNPETET TOV eVTOIXIOUO. [EipeTe TN oUoKeUR eAa@pd
TTPOG TA TTIOW KPATWVTAG Tn OTEPEC. =€RIOWOTE TO PEVTETE TNG TTOPTAG KAI APAIPECTE TO.
Avoigte Aiyo TnVv TTOPTA KaI APAIPECTE TOV TPARWVTAG TO TTPOG TA KATW.

=€RIdWATE TOV ETTAVW TTIPO KAl TOTTOBETEIOTE TO

’ ’ ’ , - J_H-'_'_“_‘-\-‘_H-'
oTNV atrévavTi TTAEUPA. ZTEPEWOTE TN TTOPTA HE P =] h'\\
TOV ETTAVW TTiPO Kal KAgioTe. ZeRIBWOTE TN Bida P ~~ "f\
TOU YEVTEDE OTAPIENG KAl TOTTOBETEIOTE TOV OTHV et B " \
atrévavTl TTAeupd BIdwvovTag oTeped TIG BideG.
\
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AAAayR 0T @OPA TNG TTOPTAG TOU
KOTOWUKTN

AvoiTe Aiyo Tn TOpTA TNG KaTtadwuéne. Me
Tn BoriBeia evog pIKpou katoaBidiou
TMECTE TOV KATW UEVTECE TTIECOVTAG
eAappd BydlovTag TO TTiPO OTAPIENG TNS
TOPTAG padi ue TNV TOPTA.

TotroBeteioTe 1O KAkl (M) oTnVv
avTifeTn TTAEUPd. AvoiETe TN TTOPTA TOU
wuyeiou aTig¢ 180° kal BAATE TOV KATW TTipO
OTAPIENG OTNV TTIO XAUNAR UTTOdOX TTOU
BpiokeTal oTn TTOPTA TNG KATAYUENG.
AvaonkwoTe eAa@pd TNV TTOPTA TOU
KATaWuKTn Kal BNAUKWOTE TOV ETTAVW
TTUPO OTN TETPAYWVN OTTN.

Maite TAvw KATW YIa va QEPETE TN TTOPTA
0Tn oWaOTH B£0n EUKOAOTEPQ.

Aidypappa evroixiopou

- min.200cm? g
g0 +
L I 1
\ '_ 3 560"5?& ——.1: 1
I#—_____ 54ﬂ _;: - P
—_— _‘_- .
872 872-880
832 | l
860
.
Sy "'ﬂ-t-'- . J s : y E -
. —————— 4t | min.200cm2
| - L |
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Totmro0éTnon

TotroBeTeIOTE TN CUOKEUN PJOKPIA aTTO TTNYEG BEPPOTNTASG OTTWS POUPVOUG,
KAAOPIPEP ,UNV TNV AQHVETE EKTEDEINEVN OTIGC AKTIVEG TOU AAIOU K.a. H péyioTn
KaAUTeEpN atrdédoon TNG CUOKEUNG €TTITUYXAvETal dTav n Beppokpaacia Tou
XWPOU OTOV OTTOI0 £XEI EYKOTAOTABEI AVTIOTOIXEI PUE TNV BEPUOKPOTIia TNG

KAIMOTIKAG KATNYOPIOG OTNV OTTOI0 AVAKEI.
KAluaTikny Katnyopia OepuoKpaacia xwpou
SN 10~32°C
N 16~32°C
ST 16~38°C
T 16~43°C

H ocuokeur] autr) atrodidel KaAd oTo @acpa Bepuokpaaciaog petagu SN kar ST
Mnv a@riveTe TN cUOKeUn ekTEBEINEVN 0T Bpoxn.E¢ac@alioTe Thv
aveNTTOdIOTN KUKAOPOpIa Tou aépa oTn BAon Kal TO TTiow PEPOG TNG
OUOKEUNG,N AVETTAPKNG KUKAOPOPIa TOU aépa PTTOPEI va €TTIOPACEI TIG
emMOOOEIG TNG OUOKEUNG. O1 VTOIXICOPEVEG OUOKEUEG OEV TTPETTEI VA
TOTTOBETOUVTAI KOVTA O€ TTNYEG BEPUOTNTAG OTTWG BEPPAOTPEG ) va eKTIBEVTAI
atreuBeiag oTnv NAIOKE aKTIVOBOAIQ.

Mepiypagn TG CUOKEUNG
Mpdéooyn TNG CUCKEURS

1.ZupTdpIa KATAWUKTN(TTAYOTTOINTHG psaq)\ ]
2. OnKeg Bounﬁpouhw_ EL/%_

auyoBnkn /vé
/— E

3.0epuo0TATNG /_E >

4.Pa@ia amrodrikeuong ﬂépw?/: " @

= o |

——

5.Pdgia atrobrikeuong

6.Pdagia yia utTToukdAid

7.2UpTdpIa yio Aaxavika

Evapdn
"H ouvdeon TNG CUOKEUNG PE TO onUEIO TTAPOXNG NAEKTPIKNAG EVEPYEIAG TTPETTEI VA EXEI
yeiwon. OTav avoiete Tn TOPTA Ba avAwel 0 AQUTITAPAG ECWTEPIKOU QwTIoPOoU. O
BepuooTdTNG PpioKeTAlI TNV aploTEPA TTAEUPE O0TO BAAAPO CUVTAPNONG.

PUOuion oto 0:

2UOKeUN €KTOG AgIToupyiag.

MepioTpéwTe TTPOG Ta OEEIG TOV ETTIAOYEQ VIO VO GPXIOEl va AEITOUPYEI N CUOKEUN
auTtépara.
PuBuion oto 1:




MéyioTtn Bepuokpacia ,

PuOuion oto 7 (TéAog TePICTPOPNG) :

XaunAoTepn Beppokpacia 1o Kpua pubuion.

>€ xWpo e Bepuokpacia yupw otoug 16 C, rpétrel va puBuioeTe Tn cuokeun oTo 1.
2 € XWpPo e Bepuokpaacia yupw oTtoug 25 ‘C,pubuicete oT10 2. Edv XpeidleoTe
XOuNAGTEPES BeppoKpaaoicg pubpioTe oto 3 N 4.

Emonupavon !

Otav n Beppokpaacia Tou TTEPIBAAAOVTA XWPEOU gival uWnAn (TTX. TIG KAAOKAIPIVEG
NUEPES ) KOl N pUBUION TNG CUOKEUNG gival o€ XapnAn Beppokpaacia utropei va oupuBei
O OUUTTIECTAG VA AEITOUPYEI CUVEXWG.

E&nynon: étav n Bepuokpaacia Tou TTePIBAAAOVTOG gival uwnAr © CUUTTIECTNG TNG
ouokeung douAelel adidkoTra yia va diatnprioel TN Bepuokpacia oTo BAAANO NG
OUOKEUNRG O€ XapNnAd eTTitreda.

EowTepikdg eS0TTAICHOG

Pdgia /ZuppdTivog diokog

AvdAoya e To JOVTEAO T OUCKEUR GUVODEUOUV BIAPOPETIKOU TUTTOU PAPId —OXAPES
TotroBeTeioTe TO YUAAIVO pd@I 0TO XOUNAOTEPO GNUEIO TNG CUOKEUAG TTAVW OTTO TN
Aekdvn Twv @POUTWYV Kal dIATNEEIOTE TO TTAVTA OE aUTH Tn B€on.

Mrtropeite va puBuiceTe TO UWOG PETALU TWV PAPIWV :

TpaBRgTe TO pd@I TTPOG Ta EUTTPOG WOTE va ATTEAEUBEPWOET aTTd TNV UTTOdOXN
OTAPIENG KOl VO UTTEI TRV UTTOBO0XH OTHPIENG TTOU TTPONYEITal i} £TTETAI KAVOVTAG TIG
QVTIOTPOYES KIVIOEIG. .

ZwoTh amobnkeuon

1.Kpéag,KpEPeS Kal AAND TPOPHIA T T —5.BoUTupo kai Tupi

2 Kpéag, aA\avTIKd, vwTTd, I 5 | -
YOAQKTOKOMIKA ~a il |

3. ET0oI1p0O aynTO, YAUKA |
MO PaynTo, y ~ ‘

4. Tupi,@poUTa, AaXaVIKG  ~_ —
= N

Odnyieg:
Ta Tpé@INa OTNV KATAWUEN TTPETTEl va TOTTOBETOUVTAI GE KAEIOTO DOXEio ] va gival
KOAG ouoKeuaouéva ,ETO1 OEV OTEYVWIVOUV Kal BEV ATTOPPOPOUV OOPEG aTTd AAAA
TPOYINQ.
Ta TpoQIPa gival CWOTA CUCKEUATPEVA OTAV TOTTOBETOUVTAI O€:

AgepooTeyeic COKOUAEG Kal TTEPITUAIYUATO

MAaoTIKG doxeia e KATTAKI

Ei10IKG& TTAAOTIKA KOAUPaTa pe AAOTIXO.

MeppBpavn atmmd ahoupivio (aAoupivdéxapTo).
Atroyuén

H ouokeun dev €xel autépatn amdéyugn. H amméwuén mpétrel va yivel atro 1o XproTn
Me TNV BonBeia piag TTAACTIKAG OTTATOUAGG. AIGQOPETIKA Ba oXNUaTIOTEI OTpWHA
TTAyoU OTNnV TTAATN OTO E0WTEPIKO TNG OUOKEUNG.
A1ako1T TNG ALITOUPYIiOG TNG CUOKEURG.

MepioTpéwTe TO BEPUOOTATN OTNV BEoN “0” €dv BEAETE va DIAKOWETE TNV AEITOUPYia
TNG OUOKEUNG.
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Edv n ouokeun dev TPOKEITAI VO XPNOIJOoTToIndei yia peydAo Xpoviké didoTnja :
AgaipéoTe Ta doxeia dlakOWTE T AEITOUPYia TNG CUOKEUAG TTEPIOTPEPOVTAG TO
O1akoOTITN 0T Béon “0” .

ATTOOUVOECTE TN CUCKEUN aTTd TNV TTAPOXN 1 KATERAOTE TNV ACQPAAELIQ.

KaBapioTe Tn ouokeun empeAws (BAETTE TTapdypa@o:Kabapiopds kal cuvtripnon)
AQNAOoTE TN TTOPTA AVOIKTI) WOTE VA PNV oXNUaTIoBoUV BUCAPECTEG OO HEG.

KGBGpIO‘IJOQ Kdl ouvThpnon
MNa Adyoug UYIEIVIG TO ECWTEPIKO TOU BAAGUOU TNG OCUCKEUNG Kal TwV £EAPTNUATWYV
TNG TTPETTEl va KaBapileTal TOKTIKA.

Mpocoxn!

Mnv agrivete Tn cuokeur] ouvdedepévn 0TO DIKTUO TTAPOXAG NAEKTPIKAG EVEPYEIDG
Katd tnv dladikacia Kabapiopou. YTTdpxel Kivduvog nAektpottAngiag Mpiv atrd 1o
KaBapIoPo6 TNG CUOKEUAG ATTOOUVOEDTE TN OUCKEUN aTTd TO SiKTUO TTAPOXNG ,KAEIOTE
TO OIOKOTITN OTO TTIVOKQ ] AQAIPECTE TNV ACPAAEIQ ATTO TO TTiVAKA TTAPOXAS
Mnv dokiudoeTe va KaBapioeTe Tn ouokeun pe atud. H uypacoia utropei va kabioel ota
NAEKTPIKG PEPN TNG CUOKEUNG e KivOuvo va TTpokANnBei nAekTpotrAngia. O1 {eaToi
QTHOI YTTOPEl Va £TTNPEACOUV Ta TTAAOTIKA PJEPN TNG CUOKEUNRG.

2TEYVWOTE KAAQ TN OUCKEUN TIPIV TN OUVOECTE WE TO OIKTUO NAEKTPIKAG EVEPYEIAG.
Emonuavon !

AIBépia €Aala Kal opyaviKoi SIOAUTEG ITTOPET va @Beipouv Ta TTAACTIKG pépn TNG
OUOKEUNG TTX. 0 XUMOG atrd Agpdvi i 0 XUPOGS atrd TN @AoUda Tou TTOPTOKAAIOU, TO
BouTupikd 0EU Kal KABAPIOTIKA TTOU TTEPIEXOUV EUDI.

Mnv ag@rveTe 01 OUTiEG AUTEG va £PXOVTAI OE ETTAQPN WE T CUCKEUN..

Mnv xpnoipoTrolEiTe ASIaVTIKEG ouoicg KaBapiopou.

A@aipéaTe Ta TPOPINA ATTO TO KATAWUKTN, TOTTOBETEIOTE T O€ £va PuxPO HEPOG KaAd
OKETTOOMEVQ.

ATToouvdEoTE TN CUOKEUN aTrd TO OIKTUO TTAPOXNAS ,KAEIOTE TO SIOKOTITN OTO TTiVAKA N
apaIpEOTE TNV aOPAAEIa aTTd To TTivaka TTapoxns KabapioTe Tn cuokeun Kal Ta
eCapTApaTa TNG Je £va u@acopa kal (eoTo vepd. MNa 1o Kabapioud TNG CUCKEUNG

MTTOPEITE VO XPNOIPMOTIOINCETE TA ATTOPPUTTAVTIKA TTOU d1aTiBevTal oTNV ayopd yia TO
KaBapiopo Twv mdaTtwy. MeTd 10 TTAUGIUO KABapioTe Ue KPUO vEPS Kal OTEYVWOTE JE
éva JaAakd U@aopa. H ouykévipwaon okévng TTAVW OTO CUUTTUKVWTH Qugdvel Tn
katavaAwon evépyeiag. KaBapilete TO CUPTTUKVWTH aTTd TIG OKOVEG HIa POpd TO
XPOvo pe TN BoriBeia TNG NAEKTPIKAG OKOUTTAG 1] MIAG HAAOKIAS BoupToag.
BeBaiwBeite 6T n oT1r] TOU aywyou atmdAnéng Tou vepou TTou PPioKeTal OTN TTAATN
TNG OUOKEUNG €ival KaBapr] KAl avOIKTH.

KabBapioTe TNV o1} atrdéAngng Tou vepou [e Tov TTpdoivo ydvt{o TTou Ba Bpeite péoa
OTO OAKOUAGKI JE Ta €EAPTHAMATA TNG CUCKEUNRGS. AQOU OAQ OTEYVWOOUV
ETTAVACUVOEDTE TN CUCKEUN 0TO OiKTUO Kal BAATE TNV 0€ AciToupyia.

Odnyieg £EOIKOVOUNONG EVEPYEING

Mnv TOTTOBETEITE TN GUOKEUR KOVTA OTnV Koudiva, 0To KaAOPIPEP 1) 0€ AAAEG
OUOKEUEG TToU TTapdyouv BepudTnta. OTav n cuokeur BpiokeTal 0€ XWPO PE UYNAEG
BepuoKpaTiec 0 CUUTTIEGTNG TIBETAI CUXVOTEPA Kal VI HEYAAUTEPO BIAOTNUA O€
Aeimoupyia. E¢ao@alioTe TN owoTH KUKAOQOpPIa TOU a€pa Kal TOU £GAEPIOUOU OTNV
Bdon kar oTnv TTAATN TNG OUCKEUNG AlaTnpeite TTAvTa eAeUBEPOUG TOUG aywyoug
e€agpiopol NG ouokeuns. Mnv TotroBeTeiTe péoa 0Tn cuokeun CeoTA TPOPIUA .
AQNoTE Ta TPOQIPA VO KPUWOOUV TTPIV Ta TOTTOBETACETE Péoa oTn ouokeun. Mnv
QPAVETE TN TTOPTA TNG CUCKEUNG AVOIKTH TTEPICTOTEPO aTTd OTI €ival avaykaio. Mnv
puBuiCeTe TN ouokeun o€ XauNAOTEPN BepUOKpATia aTTd Keivn TTOU ATTAITEITAI VIO TN
owaoTh oUVTAPNON TWV TPOPINWVY. O CUUTTIECTHG TNG CUOKEUNG TTapdyel BepudTnTa,
OlaTNEEITE TO CUUTTIECTH KAl T JETAAAIKN) oxdpa TTou BpiokeTal aTn TTAATN TNG
OUOKEUNG KaBapd .

14



EmiAuon mpoBAnudaTtwyv
ATtrokardoTaon ducAsiToupyiwv

AVTOAAOKTIKA :

Ta avTaAAQKTIKA TTOU aKOAOUBOUV UTTOPEITE va Ta TTaPAYYEIAETE aTTO TO TTANCIECTEPO
Kévtpo TexvikAg YTTOOTAPIENG N AVTIKATACTACH TOUG YiveTal atTAd Xwpig va
ATTAITOUVTAI EIBIKEG YVWOEIG ) BECIOTNTEG TTX

©nkn yia BouTtupo/ Tupi,
AuyoBnKkeg,
MopTdKia cupTaAPIWY,

NAEKAVEG PPOUTWV KAl AAXAVIKWV,

Pdgia ammoBrikeuong.

Mikpég SuoAeiToupyieg TTou PTTOPET va epPavioBouv KATd Tn SIApKEIa AsIToupyiag TNG
OUOKEUNG MTTOPOUV VA ATTOKATACTAB0UV aTTd £0dG TOUG idloug akoAoUBwWVTAG TIG
odnyieg Tou avaypd@ovTal oTo TTiVaKa TTou akoAouBei. Edv akoAouBwvTtag Tig
odnyiec n BAAPn dev atrokataoTabEi unv dOKIYACETE va ATTOKATAOTACETE TNV BAARN

ME TPOTTO SIOQPOPETIKS !
Emiofpavon !

H ammokatdoTtaon BAABwWY OTA WUyEia Kal KATAWUKTEG TTPETTEI VA YIVETAI ATTOKAEIOTIKA
aTTO TOUG TEXVIKOUG TWV KEVTPWYV £CUTTNPETNONG TTEAaTWY Gias Service. H
amrokatdotaon BAABNG atmd un €1d1kd eykupovei coapoug kivduvoug .Edv n ocuokeun
0ag TTapouaiadel BAAPRN yia TNV ATToKATACTAON ATTEUBUVOEITE OTO KEVTPO TEXVIKNG
utrooTnpigng Gias Service TnAvo: 80111505050.

BAGEN

Meavr aitia

ATTOKQTACTAON

H ouokeun dev Asiroupyei

H ouokeun dev éxel TeB¢gi o€
AsIToupyia

EvepyoTtrolgioTe TN OUCKEUN.

O kevTpIKn TTpiCa dev EXEl PTTEI
owaTd oTn 8€on Tou N ival
XoAaouévn

BdAte TN pifa cwoTd

H ao@dAcia kAnke ) givai
EAATTWHATIK

EAEyETE TNV ao@dAcia Kal
QVTIKATAOTAOTE TNV €4V
Xpeladeral .

EAQTTWUATIKOG peUNOTOdOTNG

ZnrteioTe T Bonbeia TeEXVIKOU

H ouokeun TTaywvel TToAU

H puBuion TnG CUOKEUNG givai
AavBacopuévn (TTOAU kpUo).

PuBuioTe Tn ouokeun o€
uwnAoTEPN BepoKpaaia yia
Aiyo didoTtnua.

Ta TpoYIpa ival (eoTd .

PuBpiote cwoTd Tn Bepuokpacia

ZupBouAeguBeiTte TN
TTapdypago “@ton o€
AEITOUpYia TNG CUOKEUNG”.

Avoigate Tn TTOPTA YIA HEYAAO
XPOVIKO dIdoTnua

Mnv agriveTte Tn TTOPTQ
QAVOIKTA TTEPICOOTEPO ATTO OTI
XPEIACeTal

TotroBerricaTe peydAn ToodTNTA
CeoTOU PaynToU PE€oa OTo YWuyeio
TO TEAEUTAIO 24Wwpo0.

PuBuioTe Tn Beppokpaacia o€
XaunAdTEpoUG Babuoug

H ouokeun gival KovTa o€ TThyn
BepudTNTAG

ZupBouAeguBeite TN
TTapdypago “Eykaraoracn
TG CUOKEUNG “.

O eo0wTEPIKOG WTIOUOG dev | O AauTITAPag gival EAATTWUATIKOG | ZUMPBOUAEUBEITE TN
AeiToupyei. TTapdypago “ANayn
Aautrripa’

2XNMUOTIONOG TTdyoU

H toiyouxa tng mopTag dev

ZeOTAVETE TIPOCEKTIKA TIG
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mOavév Kal oTn ToIgoUxa
™G TOPTAG.

e@amTeTal KAAG (TTBavov PeTA
atrd aAAayr 0Tn Yopd avoiyhaTog
NG TTOPTAG).

TOIMOUXEG TNG TTOPTAG HE TN
BonBela evog oTeyvwTAPa
MaAAlwv. Tautdxpova Pe To
XépI 00G TTAGOTE TN TOIPOUXQ
WaoTe va eTTavENBEl 0Tn Béon
mng .

AacuvriBicTol 66pufol

H ouokeur B€Ael euBuypduuion.

PuBpioTe Ta TTod0pdKIa .

H ouokeur aKOUpTId OTO TOIXO N
o€ EmITTAQ.

MeTaKIVEIOTE T CUOKEUN
ATTOAG .

Kdtroio e¢dptnua otn TTAATN TNG
OuoKeUung TTX. ‘Eva cwAnvdki
OKOUUTTA 0€ GAAO €€dpTnua r aTo
Toixol.

Edv cival avaykaio
OTEPEWOTE TO EEAPTNHA TTOU
EXEl QUYEl atTd TN 60N Tou.

To potép dev TiBeTQN O€
AsIToupyia apéowg PETA TNV
aAAayn Twv pubuicewy.

Eival puoioloyikd, dev TTpoKeITal
yia BAGRN.

To potép TiBeTOI O€ AcITOUpYia
META aTTd Aiyo.

Nepd oTo TTATWMA A OTA
oupTdpia .

H ot atmmoxéTteuong eival
BouAwpévn.

2UMPBouUAeuBeiTE TN
Tapdypago “Kabapioudg kai
ouvtrpnon”

AvTtikatdoTaon AQUTTTAPA QWTICHOU

Mpoooxn!

Mpiv dokiydoeTe va AANGEETE TO AQUTTTHPA QWTICPOU ,8IaKOYTE TN AsITOUpyia TNG
OUOKEUNG Kal aTTooUVOEDTE TN aTTd TO OIKTUO TTAPOXNG NAEKTPIKAG EVEPYEIAG 1 BEOTE

EKTOG TNV aoQ@dAgIa 1] TO peAE ao@algiag aTo TTivaka dIKTUOU.

Tutrog AapTrmpa: 220-240 V, péyiotn 1o0x0ug 15 W
MNa va diakdyeTte TN AciItoupyia TNG CUOKEUAG pubpioTe To BeppooTdTn oTn Béon ,

(‘0”

ATtroouvdéoTe atd To BikTUO TN TTPICQ.
MNa va aAAageTe To AapmiTipa, BydAte T Bida.

Mi€oTe TO KATTAKI TOU AQUTITHPA YIa va Byel attd Tn B€an Tou.

AVTIKATOOTAOTE TO KAYEVO AQUTITHPA .
TotoBeTeioTe TO KATTAKI TOU AaPTITHPA KAl TN Bida oTn B€0n TOUG.
BdATe €k véou o€ AsiToupyia To Yuyeio.

Oo6pufol Katd Tnv dIAPKEIa TNG AgITOUpYiag
O1 86puBor TTou akoAouBoUv gival XapakTnpIoTIKOi B6puUBol TwWV CUCKEUWYV YUENG:

KAk

KdBe gopd 1Tou dlokOTITETAI N {EKIVA N AEIToupyia Tou CupTTIEOTH Ba akoUTe éva KAIK.

Boupiopa-Bountod

MO&AIG o cuuTTiECTNG TEBET O€ AcIToupyia PTTopEi va akouaeTe éva BounTo.

KeAdpuopua

Otav 10 WUKTIKO Uypd péel 0TO KUKAWMA UTTOPET VO KOUOETE KEAAPIOHA ) TTAQAACO

MagAaocuég

AuTd TO BOpURO PTTOPEI va TOV AKOUTE YIa MIKPO XPOVIKO dIACTNHG Kal 6Tav o
OUMTTIECTAG BpioKeTal EKTOG AIToupyiag

Kavoviopoi, Zravrapt, Npodiaypagpég
H ouokeur auTr} TTAnpoi TIg akdAouBeg 0dnyieg TNG Eupwraikng évwong :
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-2006/95/EC xapnAng 1dong.
-2004/108/EC EMC Odnyia

A1TO|.IGKpUVO'I'] OUOKEUNG

ATTayopeUETal VO TTETATE TIG CUKEUEG AUTEG Padi PE TA OIKIAKA aTToppippara. H
ATTOPAKPUVON TWV CUOKEUWV 0TO dAC0G i} € OTTOIODATTOTE PUOIKO TTEPIBAAAOV
EYKUMPOVEI KIVOUVOUG yia TNV uyeia oag, KaBwg eTTIKivOuva UAIKG UTTopEi va
dlappeloouv 0Tn GUON Kal oTo £€5a@og Kal TEAIKA va Bpouv diodo oTn dIaTPOPIKr)
aAuoida.

ATréouUpon TNG CUOKEUNS

hi¢

H ovokevi] avti @éper Ty £vociEn = 7oy agopd v vaaptOp. 2002/96/CE odnyia TG evpOTATKIS VOO GYETIKA

pE Tov TPOTO pYOMIoNG TG dredikaciog aTOGVPONS TOV NAEKTPIKAOV Kot NAekTpovik®dV cuckev®v. (WEEE). Me avtd to
TPOTO EMIOKETOL 1] ATOPLYN TPOKANGNG emPapvvong oto TepiPdArov kat BAEPNS oTovg avBpdmTovg amd Ty Aavlacuévn
amOGLPCT| AVTOV TV GVOKELOV. To cOpforo Tov BpickeTor ETGV® GTNV GVOKELT LIOINAMVEL OTL dgV PTOPEL VoL

avTipetomifetor og okloko amdpanto. I'a Tnv andcvpon g ToAds oag cuekeLNg angvbuvleite oTnVy etaupeion Avakdkimon
A.E Tnivo 210 5319762-66 mpokeluévon va 6og katevhivel oty appodio popéo avakdkroong g neploxng cog. H
ANAKYKAQYH YYXKEYOQN A.E. eivat, Hetd amd T GXETIKY VTOVPYLKY 0mOQacT), 0 VIebduvog popeéag Yo TV opydvmon
Kot T Aettovpyio Tov ZvAAoykod Zvotipatog Evalioktikng Awoyeipiong tov Aropiitov Hiektpucov kot Hiektpovikon
E&omhopot (A.H.H.E.). H ANAKYKAQZH XYZKEYQON A.E. et og mpotapyikn emdiwén v enitevén tov eBvikdv otdyov,
£to1 Omwg avtoi kabopilovtor amd v Evpomaikn kot v EAAnvik vopobesio (Népog 2939/2001 kar Ipoedpukd Avdtaype

117/2004).

YIIHPEXIEX TEXNIKHX YIIOXTHPIZHX

MIZTOMOIHTIKO EITYHXHZX : Tvwpénel vo KGvete

H ovokevn mov ayopdcote cuvodevetat amd 24unvn eyydmon pe nuepopnvia Evapéng v nuepounvio mapadoons me
ovokevnc. Ot dpot g eyydnong ovaypapovTol GTO TIGTOTOWTIKO TOV GUVOSEVEL TNV GLGKELT]. VUMV LE TNV 1GYVOVGO.
vopobfeoio To moToTOmTIKG EYYONoNG TPpENEL var emdelyel otig vanpeoieg Teyxvikng YTootpiEng, OmoTe YpEL0oTEL,
GUVOBEVOUEVO OO EYKVPO TTOPAGTOTIKO 0YOPAS ,£MAVED GTO OMOI0 TPETEL VL AVOYPAPOVTAL TO. GTOLYEID TOV UETOTOANTH, 1|
nuepopunvia ayopdc, Ta oTotyeion Tov TPOIOVTOG KO 1 TULT OyOpAac.

T'ivetot amodekTd OTL KATOOKEVAOTIKA EAUTTAOUOTO TG GUGKEVNG OV UTOPEL VL EPOOVIGOOVV PHEGH GTOVG TPMTOVG 6 P veS (and
TNV 0yopd TNG GUGKELNG) TPOVTPYOV, EKTOC Kt av avTd ivar acOuPato pe To i510 To TPoidv 1) 1o £160G TOL EAATTONNTOG ) ,08
avth Vv nepintmon ot Teyvikég Yrnpeoieg Gias Service apol S10moTAOGOVY TNV 0KPIBELN TOV IGYVPIGHOD KATACKEVOGTIKOD
EAOTTOMATOG D0 TPAYHOTOTOWGOVY TV ATOKOTAGTOON LE OmaALoyT) O TO KOGTOG TG EMICKEYNG, EPYOCING, OVTUANUKTIKMV.
Metd v mapodo TV TPAOTOV 6 PNVOV Kot Y10 TOVG VIOAOTOVS 16 1) amddeIEn ToV KATOGKEVAGTIKOD EANTTONOTOS Bapivel TOV
yOpOoTH, GTNV TEPITTMON MOV 0 TEAGTNG dev Umopet va. amodeifet Ta dca toyvpiletaor dev umopel va kavetl ypiomn Tov
EVEPYETNUATOV TOV OPOV TNG EYYUNONG KL OG EK TOVTOL 1) AOKOTAGTOON Hal YiveL Pe XpEWON TOL 0yOpOsTH.

KAAQNTAZX TO 8011505050 cvvdéeote pe to minoiéotepo kévipo Teyviknc Yrootpigng Gias Service. o Tnv koddtepn
e&umnpétnon mpmet va avaeépete otov Teyvikd e TOV 0moio EMKOWMOVEITE, TOV APlOHO UNTPOOV TUPUYMOYNS THG CUGKEVNG GOG .
O apOpog pnTp®ov TG svekevg (16 yapaktipeg mov apyilovv pe Tov apliuod 3) avaypaeeTol 6To TIGTOTOWTIKO £yyONOoNG.
Avaeépovtag tov aptipd pntpdov dievkoAvvetar o Teyvikds kot e€okovopeite xpdvo kot xprioL.

Enéktoon Eyyinong Kawvovpyrag Zvokevig

Av éyxete ayopdoet po Kowvovpylo Owraxn Zvokevr tov Opidov Candy pmopeite, eviog 30 nuepdv omd vy nuepopnvia oyopds
™mg vo enekteivete v Epyootaciakn Eyyonon oe 5 Xpovia. ‘Etot e€acpariCete v EEvolaot Kot anpdokontn Agrtovpyia Tng
GLOKEVNG 6O e gyyonon mov KoAvrtel Epyaoio kot AviodlokTikd.
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HLADNJAK
UPUTE ZA UPORABU




Postovani korisnici,

Prije nego pocnete koristiti vas novi hladnjak/ledenicu molimo da pazljivo procitate
ove upute za uporabu. Ova knjizica sadrzi vazne podatke za sigurno koristenje,
instalaciju i odrzavanje uredaja.

Pazljivo Euvajte ovu knijiZicu jer ¢e vam trebati i ubuduce, vama ili moguéem novom
vlasniku.

Napomene koje su vazne za vasu sigurnost ili pravilan rad uredaja istaknute su
znakom trokuta upozorenja i/ ili rije¢ima (Upozorenje!, Napomena!, Znacajno!,).
Molimo da sve navedeno pazljivo procitate.

Dodatne informacije vezane uz uporabu i praktiénu primjenu uredaja slijede nakon
znaka ili rije€i upozorenja.

Savjeti i napomene koje se odnose na ekonomi¢no i ekoloski prihvatljivo koristenje
uredaja oznaceni su znakom lista djeteline.

Upute i savjeti koji vam mogu pomodi pri uklanjanju eventualnih nepravilnosti u radu
uredaja nalaze se u odlomku ,Uklanjanje manjih problema u radu®. Ako te upute nisu
dovoljne, molimo da se obratite ovlaStenom Candy servisu.

Ova knjizica tiskana je na papiru koji je proizveden ekoloski prihvatljivim postupcima.



Sadrzaj

Vazne Sigurnosne upute.................ooooeeeeeeeenennnnnnnn 3

Uklanjanje ambalaZe............nnnne. 4

Instalacija hladnjaka...............e. 5
Ugradnja hladnjaka ..., 5
Promjena smjera otvaranja vrata hladnjaka....... 7

Promjena smjera otvaranja vrata ledenice................... g
Smjestaj hladnjaka ... 10

Opis hladnjaKa ... 10
Ukljucivanje i podeSavanje temperature........... 10

Pribor hladnjaka ... 11
OdIAIVANE..............ooooooieee s 11
Iskljucivanje hladnjaka..............i 1

CiS¢enje i OATZAVANGE .............ooooooeeeeeeeseeeeseeseseseeeeee 12
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72amjena ZArULJe ... 13
Sumovi tijekom rada hladnjaka ... 14

Propisi, standardi, odredbe ... 14

Odlaganje starog elektricnog uredaja.................o.. 14



Vazne sigurnosne upute

Ova upozorenja su pruzena u interesu vase sigurnosti. Budite sigurni da ste ih
prije instalacije i koriStenja uredaja u potpunosti razumjeli.

Vasa sigurnost je najvaznija. Ako niste sigurni u pojedina znaéenja navedenih
uputa, molimo da se obratite ovlaStenom Candy servisu.

Namjena uredaja

Hladnjak je namjenjen iskljucivo za uporabu u domacinstvu i odgovarajuéi je za
cuvanje hrane na niskoj temperaturi. Ako se hladnjak koristi u druge svrhe ili se
koristi na nepravilan nacin, proizvoda¢ ne odgovara za kvarove i Stetu koja bi nastala
zbog takve uporabe.

Preinake ili promjene na hladnjaku nisu dozvoljene iz sigurnosnih razloga.

Ako se hladnjak koristi u komercijalne svrhe ili u svrhu koja nije Cuvanje hrane,
proizvodac¢ ne odgovara za kvarove i Stetu koja bi nastala zbog takve uporabe.

Prije prvog uklju¢ivanja uredaja

Provjerite da uredaj nije osteéen prilikom transporta. Ni pod kojim uvjetima nemojte
ukljuciti i koristiti oSteceni uredaj. U slu€aju da je uredaj oSteCen, obratite se
prodavacu.

Sredstvo za hladenje

Sredstvo za hladenje plin izobutan (R600a) nalazi u sustavu za hladenje. Izobutan je
plin s visokom razinom ekolo$ke uskladenosti ali je zapaljiv.

Pazite i provjerite da nijedan dio sustava za hladenje nije oStecen prilikom transporta
ili instalacije.

Ako se sustav za hladenje oSteti, postupite kako je navedeno:

- uklonite iz blizine hladnjaka sve izvore otvorenog plamena ili iskrenja i dobro
prozracite prostoriju u kojoj se nalazi hladnjak.

Vazne sigurnosna upozorenja:

UPOZORENUJE - otvori za ventilaciju koji se nalaze na hladnjaku ili namje&taju u koji
je hladnjak ugraden moraju uvijek biti otvoreni i bez zapreka.

UPOZORENAJE - nemojte koristiti mehani¢ke predmete ili sredstva da ubrzate
postupak odledivanja hladnjaka, osim onih koji su preporuceni od proizvodaca.
UPOZORENUJE - pazite da se ne oSteti sustav za hladenje.

UPOZORENJE - nemojte koristiti elektricne uredaje u unutrasnjosti hladnjaka, osim
onih koji su preporuceni od proizvodaca.

UPOZORENAJE - ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu osobama (ukljucujuéi i djecu)
sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima te osobama bez
iskustva i znanja, osim ako ih koriste uz nadzor osobe odgovorne za njihovu
sigurnost ili od iste osobe dobiju pravilne upute za koriStenje uredaja.

Pazite i nadzirite djecu kako se nebi igrala s uredajem.



UPOZORENUJE - budite oprezni i ne drzite u blizini hladnjaka tvari i predmete koji
mogu izazvati plamen/iskrenje.

UPOZORENUJE - ako se elektri¢ni kabel oSteti, mora biti zamijenjen posebnim
kablom kojeg moZete nabaviti u ovlastenom servisu.

UPOZORENAJE - prije radova na elektriénim spojevima, obavezno iskljucite strujni
krug.

UPOZORENJE - prije odlaganja starog hladnjaka uklonite vrata.

Sigurnost za djecu
Dijelovi ambalaze (npr. najlon, stiropor) mogu biti opasni za djecu.
Opasnost od gudenja! Materijal od ambalaZe drZite podalje od djece!

Prije odlaganja starog uredaja, u€inite ga neupotrebljivim. OdreZite elektric¢ni kabel,
polomite ili uklonite Sarke, opruge, vijke i sl. To Ce sprijeciti da se djeca u igri zatvore
u unutradnjost hladnjaka (opasnost od guSenja!) ili dovedu u druge opasne situacije.

Djeca Cesto ne mogu prepoznati opasnost koja je prisutna od elektri¢nih ku¢anskih
uredaja. Zato je vazno da djeca uvijek budu pod odgovaraju¢im nadzorom i pazite da
se ne igraju s bilo kojim ku¢anskim uredajem!

Dnevno koristenje

Na niskim temperaturama zapaljive tekucine ili plinovi mogu isteéi iz svojih spremnika.
Moguca opasnost od eksplozije! Ne stavljajte u hladnjak ili ledenicu zapaljive
predmete ili materijale kao npr. sprejeve, upaljace, protupoZarne aparate i sl.

Ne koristite u unutradnjosti hladnjaka ili ledenice elektri¢ne uredaje kao npr. miksere,
uredaje za izradu sladoleda, susila za kosu itd.

Prije &iScenja, iskljucite i odpojite hladnjak iz elektricne mreze ili uklonite osigurac.
Kada hladnjak odpajate sa elektricne mreze, zahvatite utikac i izvucite ga iz zidne
utinice, nemojte povlaciti elektricni kabel.

U slucaju kvara

U slu€aju kvara ili neispravnog rada hladnjaka, molimo da prvo pogledate odlomak
»UKlanjanje manijih problema u radu®. Ako vam podaci navedeni u tom odlomku ne
mogu pomoci, molimo da ne pokuSavate samostalno popravljati hladnjak.

Ni pod kojim uvjetima nemojte samostalno popravljati hladnjak. Popravci izvedeni od
strane neiskusne/nestruéne osobe mogu izazvati ozljede ili ozbiljan kvar. Za
popravke uredaja obratite se isklju¢ivo ovlastenom Candy servisu.

Uklanjanje ambalaze

Vanjski i unutarnji dijelovi hladnjaka imaju transportnu zastitu. Uklonite ljepljivu traku

sa lijeve i desne strane vrata. Eventualne ostatke ljepljive trake moZzete ukloniti Cistim
alkoholom. Uklonite sve preostale dijelove ambalaze sa vanjskih i unutarnjih dijelova
hladnjaka.



Instalacija hladnjaka
Mjesto instalacije

Prije instalacije paZljivo procitajte upute kako bi izbjegli probleme.
Upozorenje: da izbjegnete opasnost zbog nestabilnog poloZaja hladnjaka, rijesite to

prema sljede¢im uputama:

Ugradnja hladnjaka
Mjere udubine za ugradnju u kuhinjski
element:

Visina mm min.880
Dubina mm min. 550
Sirina  mm  min. 560

Neophodno je da na kuhinjskom
elementu osigurate otvore za ventilaciju
sljedec¢ih mjera:

Dubina 50mm

Sirina  540mm

Za izvedbu odgovarajuce ventilacije,
pogledaijte nizu sliku:

1. Gurnite hladnjak u kuciste
kuhinjskog elementa sve dok
zaustavne oznake (A) ne dodirnu
rub kuhinjskog elementa.

R

2. Utisnite spojne poklopce izmedu
uredaja i kuhinjskog elementa (samo
na strani bez Sarki).

3. Otvorite vrata i gurnite hladnjak
prema strani kuhinjskog elementa
suprotno od Sarki uredaja. UCvrstite
hladnjak pomocu 6 isporucenih
vijaka. Namjestite poklopce Sarki u
ispravan polozaj (D).
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4. Utisnite poklopce (B) kako je
prikazano.

5. Odvoijite dijelove A,B,C,D kako je
prikazano na slici.

6. Postavite vodilice (A) na boc¢ni dio
vrata kuhinjskog elementa, gore i
dole kako je prikazano na slici i
oznacite poloZaj vanjskih rupica.
Nakon $to ste izbusili rupice,
ucvrstite vodilice pomocu
isporucenih vijaka.

+20mp,

7. Ucvrstite poklopac ( C ) na
vodilicu (A) sve dok ne sjedne na
mjesto.

8. Otvorite vrata hladnjaka i vrata
kuhinjskog elementa za 90°.
Umetnite mali Cetverokutni dio (B) u
vodilicu (A). Gurnite zajedno vrata
hladnjaka i vrata kuhinjskog
elementa i oznacite rupicu kako je
prikazano na slici, uklonite
Cetverokutni dio i izbuSite rupicu & 2
mm na 8 mm od vanjskog ruba vrata.
Ponovno postavite mali Cetverokutni
dio na vodilicu i u€vrstite pomocu
isporucenih vijaka.




9. Ako je neophodno poravnati vrata
kuhinjskog elementa, koristite zazor
utora. Na kraju postupka neophodno
je provjeriti da se vrata kuhinjskog
elementa ispravno zatvaraju.

10. UCvrstite poklopac (D) na

vodilicu (B) sve dok ne sjedne na

mjesto.

Promjena smjera otvaranja vrata hladnjaka

Smijer otvaranja vrata hladnjaka moze se promijeniti sa desne strane (kako je
hladnjak isporu€en) na lijevu stranu ako to mjesto postave hladnjaka zahtijeva.
Upozorenje!

Kada mijenjate smjer otvaranja vrata, hladnjak mora biti odpojen sa
elektricnog napajanja. Odpoijite utikac iz zidne uti¢nice.

Smijer otvaranja vrata hladnjaka moze se promijeniti sa desne strane (kako je
hladnjak isporu€en) na lijevu stranu ako to mjesto postave hladnjaka zahtijeva.
Nagnite hladnjak malo prema straznjem dijelu i poduprite zbog sigurnosti. Odvrnite

vijke 8arki vrata i uklonite zatik na spojnom zglobu —
Sarki. Malo otvorite vrata i prihvatite ih prema dole. /f’” ,\\
f_,.f' e
P - P P \
Odvrnite gornji zatik i zavrnite ga na mjesto na
suprotnoj strani. Namjestite vrata na gornji zatik i PN
zatvorite ih. Pomocu odvijacCa Cvrsto zavrnite zatik "
spojnog zgloba Sarki na mjesto na suprotnoj strani. \\1 fjﬁ?
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Promjena smjera otvaranja vrata
ledenice

Malo otvorite vrata ledenice i manjim
odvijatem lagano pritisnite oprugu u
donjem nosacu vrata prema gore,
izvucite nosac zajedno s vratima.

Namjestite poklopac (M) na suprotnu
stranu. Okrenite vrata ledenice za 180°

i namjestite donji nosac vrata u donju
udubinu nosaca vrata ledenice.
Podignite vrata ledenice malo prema gore
i namjestite gornji nosac vrata,
istovremeno umetnite donji nosac vrata u
Cetverokutni otvor.

Manje podeSavanje prema gore ili dole
pojednostavnit ¢e ugradnju vrata ledenice.

Tehnicka shema
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Smjestaj hladnjaka

Smijestite hladnjak $to dalje od izvora topline kao $to su Stednjaci, radijatori,
izravno svjetlo sunca itd. Najbolji radni u€inak i siguran rad uredaja osigurani
su odrzavanjem ispravne temperature prostorije u koju je hladnjak smjesten a
prema klimatskoj kategoriji hladnjaka koja je navedena na plocici s tehnic¢kim
podacima.

kimatska kategorija hladnjaka temperatura prostorije
SN 10~32°C
N 16~32°C
ST 16~38°C
T 16~43°C

Hladnjak ¢e najbolje raditi izmedu SN do ST

Hladnjak ne smije biti izlozen vremenskim utjecajima (kiSa, sunce). Sa
straznje strane hladnjaka uvijek mora biti osigurana dobra cirkulacija zraka.
Slaba cirkulacija zraka moze imati lo$ utjecaj na radni u€inak hladnjaka.
Ugradbene uredaje takoder treba smjestiti podalje od izvora topline i izravnog
svjetla sunca.

Opls hladnjaka

. Ledenica (i kalup za kockice leda) \

2. Odjeljak za maslac/sir sa poklopcem
i drzac za jaja

3. Gumb za podeSavanje temperature/

\=m?£

4. Police u vratima za ¢uvanje hrane ——

’ 1
5. Police /gﬂrp |/
6. Polica za boce /w

7. Spremnici za voce i povrce /

Ukljucivanje hladnjaka i podesSavanje temperature

Spojite utikac elektri¢nog kabla u zidnu uti€¢nicu koja mora imati vod za uzemljenje.
Kada su vrata hladnjaka otvorena, ukljuc¢eno je svjetlo u unutradnjosti hladnjaka.
Gumb za podeSavanje temperature nalazi se na desnoj gornjoj strani unutrasnjosti
hladnjaka.

Polozaj ,,0“ znaci:

- hladnjak je iskljucen.

Da ukljucite hladnjak okrenite gumb za podeSavanje temperature udesno, daljnji rad
odvija se automatski.

Poslozaj ,,1“ znaci:

Visa temperatura, toplije postavke.
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Polozaj 7 (end-stop) znadi:

Niza temperatura, hladnije postavke.

Ako je temperatura prostorije oko 16° C odaberite polozaj ,1“. Ako je temperatura
prostorije oko 25° C odaberite polozaj ,2“. Ako je potrebna jo$ niza temperatura,
odaberite polozaj ,3“ ili , 4"

Upozorenje!

Visoka temperatura prostorije (npr. vruéi ljetni dani) i hladnije postavke gumba za
podesavanje temperature (polozaji ,6“ do ,7“) mogu biti uzrok neprekidnog rada
kompresora.

Razlog: kada je temperatura prostorije u koju je smjesten hladnjak visoka, kompresor
mora raditi neprekidno da odrzi nisku temperaturu u hladnjaku.

Pribor hladnjaka

Spremnici/zicane police

Stakleni ili plasti€ni spremnici i Zi€ane police isporu¢ene su uz ovaj hladnjak —
kombinacije pribora razlikuju se zavisno o modelu hladnjaka.

Policama iznad spremnika za voce i povrée moguce je mijenjati visinu, klizno izvucite
policu i odaberite visi ili nizi polozaj.

Ispravno ¢uvanje hrane

1. meso, sladoled i druga hrana %/5. maslac i sir
koju je potrebno zalediti —___
“‘l—;l - |

2. meso, salama, naresci, —____
mlije€ni proizvodi

- ﬁ\’ Eir .
— t

I

3. gotova jela, kolaci —_

4. sirevi, voCe i povrce

\

6.pica

Savjeti:

Hranu koju namjeravate Cuvati u hladnjaku uvijek poklopite ili zamotajte, time Cete
sprijecCiti gubljenje vlage i mijeSanje mirisa razli€ite hrane.

Sljedec¢i materijali su odgovarajuci za ¢uvanje hrane :

Plasti¢ne vrecice i folija,

Plasti¢ni spremnici s poklopcem,

Posebni plasti¢ni poklopci s brtvom,

Aluminijska folija.

Odledivanje

Ovaj model hladnjaka ne odleduje se automatski. Korisnik mora ru¢no ukloniti
naslage leda i inja koje ¢e se formirati na straznjoj unutarnjoj stijenki hladnjaka.
Isklju¢ivanje hladnjaka

Da iskljuCite hladnjak, okrenite gumb za podeSavanje temperature na polozaj "0”.
Ako hladnjak ne namjeravate koristiti duze vrijeme:

Izvadite iz hladnjaka svu hranu.

IskljuCite hladnjak tako da gumb za podeSavanje temperature okrenete na polozaj ”0”.
Odpoijite utikac iz zidne uti¢nice.

Dobro operite hladnjak (pogledajte odlomak: ,Ciséenje i odrzavanje®)

Vrata hladnjaka ostavite otvorenima da sprijeCite stvaranje neugodnih mirisa.
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Ciséenje i odrzavanje

Iz higijensko zdrastvenih razloga unutrasnjost hladnjaka i pribor (police i spremnici)
potrebno je redovito Cistiti.

Upozorenje!

Tijekom CiS¢enja ili odrzavanja, hladnjak ne smije biti spojen na elektri¢nu mrezu.
Opasnost od elektriénog udara! Prije radova na €iS¢eniju ili odrzavanju hladnjaka
uvijek iskljuCite uredaj i odpoijite utika¢ iz zidne uti¢nice ili odpojite osigura¢. Nikada
nemoijte Cistiti hladnjak pomoc¢u uredaja na paru. Vlaga se moZe nakupiti na
elektri€nim dijelovima i izazvati elektricni udar! Vru¢a para moze oStetiti plasti¢ne
dijelove hladnjaka.

Prije ponovnog uklju€ivanja, hladnjak mora biti potpuno suh.

Znacajno!

EteriCna ulja i organska otapala, npr. sok limuna ili sok od kore naran¢e, maslacna
kiselina i sredstva za CiS¢enje koja sadrze octenu kiselinu mogu ostetiti plasti¢ne
dijelove hladnjaka. Pazite da takve tvari ne dodu u dodir s dijelovima hladnjaka.

Za CiSc¢enje hladnjaka takoder nemoijte koristiti oStra/gruba sredstva za Ciséenje.
Izvadite svu hranu iz hladnjaka, dobro je umotajte i pohranite na hladno mjesto.
Iskljucite hladnjak i odpojite utikac iz zidne utiCnice ili odpojite osigurac.

Vanjske i unutarnje dijelove te pribor hladnjaka operite mekanom krpom i mlakom
vodom. Mozete koristiti i specijalizirana sredstva koja mozete nabaviti u trgovackoj
mrezi. Nakon CiScenja isperite i u potpunosti osusSite hladnjak.

Pra8ina koja se nakupi na sklopu za hladenje na straznjoj strani uredaja moze
povecati potrosnju elektricne energije. 1z tog razloga, bar jedanput godisSnje pazljivo
o istite nakupljenu prasinu pomoéu mekane Cetke.

Provijerite otvor za ispust vode nastale odledivanjem koja se nalazi na straznjoj
unutarnjoj stijenki hladnjaka.

Ako je otvor za ispust vode zaCepljen, ocistite ga pomo¢u malog zelenog Stapica koji
je kao pribor isporu¢en uz hladnjak.

Nakon §to ste odistili i osusili hladnjak mozete ga ponovno ukljuciti.

Savjeti za stednju energije

Nemoijte postaviti hladnjak u blizini Stednjaka, radijatora ili drugih izvora topline. Zbog
visoke okolne temperature kompresor ¢e raditi duze i ¢eScée. Osigurajte dobru
cirkulaciju zraka pri dnu hladnjaka i sa straznje strane. Pazite da otvori za zrak na
uredaju nisu nikada zaprijeCeni. Ne stavljajte u hladnjak vruéu hranu, pustite da se
hrana potpuno ohladi. Vrata hladnjaka otvarajte samo kada je zaista potrebno. Ne
postavljate gumb za podeSavanje temperature na visi (hladniji) polozaj nego je zaista
potrebno. Dijelovi sustava za hladenje na straznjoj strani hladnjaka (metalne reSetke)
moraju uvijek biti Cisti.

Uklanjanje manjih problema u radu

Rezervni dijelovi:

Sljedeci rezervni dijelovi mogu se nabaviti u ovla§tenom Candy servisu i mozete ih
ugraditi sami bez posebnog iskustva i znanja:

- odjeljak za maslac/sir,

- drzac za jaja,

- rudica vrata,

- spremnik za voce i povrce,

- police.

Nepravilan rad hladnjaka ¢esto moze biti uzrokovan samo manjim nedostatkom koji
mozete ispraviti samostalno pomocu sljedeéih uputa. Nemojte izvoditi dodatne
radove ili poku$ati samostalno popravljati hladnjak ako vam sljedece informacije nisu
pomogle zbog vaseg posebnog slucaja.
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Znacajno!

Popravak hladnjak mora se povijeriti isklju¢ivo ovlastenom Candy servisu. Nestruéno
izveden popravak moze biti opasan za korisnika. Ako smatrate da je vaSem
hladnjaku potreban popravak molimo da se obratite ovlastenom Candy servisu.

Znak kvara

Moguci razlog

RjeSenje

Hladnjak ne radi.

Hladnjak nije uklju€en.

Ukljucite hladnjak.

Utika¢ nije spojen u zidnu uti¢nicu

ili je spoj labav.

Spojite utika€ u zidnu
utinicu.

Neispravan osigurac.

Provijerite osiguraC i po
potrebi zamijenite.

Neispravna zidna uti¢nica ili
strujni vod.

Obratite se kvalificiranom
elektri¢aru.

Hrana nije hladna.

Temperatura nije ispravno
podeSena.

Pogledajte odlomak
»uklju€ivanje hladnjaka i
pode$avanje temperature”.

Hrana nije hladna.

Temperatura nije ispravno
podeSena.

Pogledajte odlomak
»uklju€ivanje hladnjaka i
podeSavanje temperature”.

Vrata hladnjaka su predugo
otvorena.

Vrata mogu biti duze
otvorena samo kada je zaista
potrebno.

U hladnjak je unutar 24 sata
stavljena veca koli€ina tople
hrane.

Okrenite gumb za
podesavanje temperature na
polozaj za nisku temperaturu.

Hladnjak je blizu izvora topline.

Pogledajte upute o
postavljanju hladnjaka.

Svjetlo u unutrasnjosti
hladnjaka ne radi.

Neispravna Zarulja.

Pogledajte odlomak ,zamjena
Zarulje“.

Naslage inja na brtvi vrata.

Brtva vrata nije dovoljno &vrsta

(mogucée nakon promjene smjera

otvaranja vrata)

Lagano zagrijte brtvu vrata
pomocu susila za kosu. |
istovremeno je oblikujte
prstima tako da Sto bolje
nasjedne.

Neobi¢ni zvukovi pri radu.

Hladnjak nije ispravno poravnat.

Ponovno podesite nozZice
hladnjaka.

Hladnjak je u dodiru sa straznjim
zidom ili okolnim predmetom.

Malo pomaknite hladnjak.

Pojedini dijelovi sustava za

hladenje (npr. cijevi) su dodiru sa

straznjim zidom ili okolnim
predmetom.

Ako je neophodno, paZljivo
savijte taj dio dalje od zida ili
predmeta.

Voda na policama ili dnu
hladnjaka.

To je uobiajeno i nije kvar.

Kompresor Ce se ukljuciti
nakon kra¢eg vremena.

Voda na policama ili dnu
hladnjaka.

Otvor za odvod vode je zacepljen.

Pogledajte odlomak ,&iS¢enje
i odrZzavanje®.
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Zamjena zarulje

Upozorenje!

Prije zamjene Zarulje u unutrasnjosti hladnjaka, isklju€ite uredaj, odpoijite utikac iz
zidne uti¢nice ili odpojite osigurac.

Tehnicki podaci zarulje: 220-240 V, max. 15 W

Da iskljucite hladnjak okrenite gumb za podeSavanje temperature na polozaj “0” .
Odpojite utikac iz zidne utiCnice.

Da zamijenite Zarulju odvrnite vijke.

Pritisnite poklopac Zarulje i klizno povucite unatrag.

Zamijenite neispravnu Zarulju.

Ponovno namijestite poklopac Zarulje i zavrnite vijke.

Ponovno ukljucite hladnjak.

Sumovi tijekom rada hladnjaka

Sljedec¢i Sumovi uobicajeni su pri radu hladnjaka:

“Klik“

Uvijek kada se kompresor ukljugi ili iskljuci, Cuje se ,klik".

Brujanje

Kada kompresor radi, €uje se brujanje.

Klokotanje

Kada sredstvo za hladenje struji kroz sustav, mogu se ¢uti zvukovi poput klokotanja
Pljuskanje

Uvijek kada kompresor prestane s radom, moguce je da se Cuje takav zvuk.

Propisi, standardi, odredbe

Ovaj uredaj izraden je u skladu s EU odredbama:
-2006/95/EC, odredbe o niskom naponu.
-2004/108/EC EMC, direktiva
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Odlaganje starog elektricnog uredaja

Ovaj uredaj zabranjeno je odlagati kao kuéni otpad.

Za odlaganje starog elektricnog uredaja postoji nekoliko mogucnosti:

1. Odlozite stari uredaj na mjesta (reciklazna dvorista) koje je osigurala nadlezna
gradska sluzba.

2. Ako stari uredaj sadrzi dijelove koji se mogu iskoristiti, moguce je da vam ga
otkupe specijalizirane tvrtke koje se time bave.

Divlje odlaganje elektricnih ku¢anskih uredaja u prirodni okolis
najstroze je zabranjeno jer moze ugroziti zdravlje zbog opasnih tvari i
materijala koji mogu do¢i u dodir sa zemljom i podvodnim vodama.

Znacenje simbola prekrizene kante za odpatke:

Ne odlazite stare elektricne uredaje kao nesortirani kuéni

odpad ve¢ koristite posebno namijenjena mjesta za tu

svrhu. Obratite se nadleznoj gradskoj sluzbi za potrebne
I informacije.

Ako se elektriéni kué¢anski uredaj odlozi u prirodni

okolis, opasne tvari i materijali koje uredaj sadrzi mogu

doéi u dodir sa zemljom i podvodnim vodama a nakon

toga u hranu §to moze ozbiljno ugroziti zdravlje.

Ovaj simbol na proizvodu ili u uputama za uporabu zna¢i

da se elektricna i elektronska oprema nakon zavrsSetka

radnog vijeka mora odloziti zasebno od kuénog odpada.

Za to postoje posebna mjesta za odlaganje, sakupljanje i

daljnje recikliranje.

Za vise informacija obratite se nadleznoj sluzbi u vasem

gradu.

15



